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Микола ФЕДОРИШИН

Фундатори та творці Пересопницького рукопису

Старовинний кодекс середини XVІ ст. зберігає для наступних 
поколінь духовну енергію та художню майстерність тієї доби, захоплює 
каліграфічністю письма, вигадливим орнаментуванням та яскравими 
насиченими барвами мініатюр, заставок, буквиць та декоративних 
прикрас. Його творці подарували світові блискучий художній витвір, 
пам’ятку національного та європейського значення.Місцем створення 
Пересопницького рукопису є історична Волинь, зокрема, місто Заслав 
(суч. м. Ізяслав Хмельницької області. – М. Ф.) та село Пересопниця 
(суч. с. Пересопниця Рівненських району та області. – М. Ф.). 

Про фундаторів та творців Пересопницького Євангелія дізнаємося 
із самого рукопису. Наприкінці книги у Післямові писар досить розлого 
описав коло людей, причетних до створення цього Четвороєвангелія [14, 
с. 392-393]. П’ятеро осіб названо своїми іменами, троє з них – досить 
відомі можновладці тієї епохи. Це замовники та фундатори. Про трьох  
творців є лиш на сьогодні одні версії та припущення [22, с. 24-25]. Ще 
про одного творця – майстра іконописця, причетність до художнього 
оформлення книги якого доказана  науковцями, дослідження тривають. 

Отже, до проекту створення Пересопницького Євангелія безпо-
середньо причетні  особи:

- княгиня Анастасія Заславська, уроджена княжна Гольшанська, 
дружина князя Кузьми Івановича Заславського, після його смерті – 
ігуменя Параскева родового Свято-Троїцького монастиря у Заславі – 
замовник, організатор та фундатор проекту; 

- зять Анастасії, князь Іван Федорович Чорторийський, володар 
Клеванського князівства, як власник Пересопницького православного 
монастиря у 1557-1561 роках надав монастир творцям рукопису у повне 
користування (ієромонах Григорій став архімандритом! цієї обителі. 
Монастир, як відомо, ні до, ні після перебування тут Григорія, не мав 
статусу архімандрії);

- дружина князя Івана, княгиня Ганна Чорторийська, дочка Анастасії, 
уроджена княжна Заславська, відома прихильниця православ’я 
та предківських традицій – заступила матір в ролі організатора та 
фундатора проекту у Пересопниці;

- архімандрит Пересопницького православного монастиря Різдва 
Богородиці Григорій – укладач, перекладач та писар;

- писар Михайло Василієвич, син протопопа Саноцького – 
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перекладач, редактор, писар та художник-оформлювач;
- учень писаря Михайла.
Крім того, буде слушним згадати ще двох осіб. Книгу почали писати 

у рік смерті чоловіка княгині Анастасії Кузьми Івановича Заславського. 
Анастасія вибрала собі чернече ім’я Параскева і стала ігуменею 
Заславського монастиря. Про те, що ця обитель була досить заможним 
господарством ще у часи князя Кузьми свідчить акт Януша Кузьмича, 
який підтверджує надання цьому монастиреві маєтностей у селі Двірець. 
Документ датовано 12 червня 1556 року. Отже, чоловік та син Анастасії, 
володарі Заславського князівства, зміцнювали матеріальну базу Свято-
Троїцького монастиря. Саме вони і забезпечили комфортні умови праці 
для творців рукопису у початковий період [21, с. 19].

Крім Григорія і Михайла, багато дослідників вважають, що до 
створення Пересопницького Євангелія були ще причетні інші особи. 
Зокрема, науковець Гнатенко Л. стверджує, що у Пересопницькому 
монастирі до написання уставом євангельських текстів був долучений 
писець, ім’я якого залишилося невідомим, але саме ним і було 
продовжено написання Євангелія з арк. 155 зв. до 259 зв., а також писано 
тексти на арк. 341-399 зв. У другій частині рукопису писар Михайло 
писав тексти на арк. 260-339 зв., 399 зв. 442 зв. 444-481 зв. [3, c. 23].

Для підтвердження цієї версії знаходимо у Післямові писаря Михайла 
запис про свого учня. До цього часу дослідники не зважали на нього, бо 
ще у ХІХ ст. Павло Житецький припустився помилки у перекладі восьмої 
приписки. Фразу «Итыжь… Михаило Василієвичь синь Протопопы 
Саноцкого, того тыж  поучень», він переклав як «я тыжь … того тыжь 
наоучен» –  «я того теж научений» [16, с. 71]. В рукописі виразно про-
читується и оучень, що означає «і учень», а не наоучен – «научений». 
Тож фразу, цілком ймовірно, треба перекладати так: «Я теж… Михайло 
Василевич, син протопопа Саноцького. Того теж і учень». Це означає, що 
писар повідомляє не лише про себе , але й згадує свого учня.

Лише здогадки існують щодо питання про те, хто малював мініатюри 
та орнаментальні прикраси Пересопницького Євангелія, оскільки жодна 
приписка не згадувала імені маляра, який чомусь побажав залишитися 
невідомим. З цього вимальовується декілька причин для художника 
«залишитися у тіні»:

1. Приховування  своїх  високих заробітків (ухиляння від сплати по-
датків, оренди тощо);

2. Сьогодні митці, які розписують новозбудовані церкви, не залиша-
ють відомостей про себе. Очевидно, така традиція побутувала у всі часи.

3. Замковий маляр-іконописець князя Олександра Чорторийського 

Фундатори та творці Пересопницького рукопису
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Антон Дяк  теж за наказом господаря міг виконати замовлення і не за-
лишити автографа.

До вивчення малярського оздоблення пересопницького рукопису 
долучалися у різні часи Павло Житецький [8], Олександр Грузинський 
[4], Григорій Павлуцький [13], Павло Жолтовський [9], Яким Запаско 
[10], Лев Скоп [17] тощо. Якщо підсумувати різні думки і висновки цих 
дослідників, то  маємо лише дві версії:

1. Волинське походження майстра [10, с. 25]. Якщо глибше розвивати 
цю версію, то на нашу думку можна назвати прізвище замкового маляра 
князя Олександра Чорторийського – Антон Дяк [21, с. 49, 1, с. 46, 2, 
с. 78]. Князі Чорторийські були першими особами того часу на Волині 
(Олександр - волинський воєвода, Іван – луцький староста). З післямови 
відомо, що сприяв написанню рукопису  князь Іван Чорторийський. 
Теоретично він міг при потребі домовитися зі своїм братом Олександром 
про відрядження їхнього слуги, відомого на Волині і Галичині маляра 
Антона Дяка до Пересопниці.

2. Федуско, маляр із Самбора. Мистецтвознавець, дослідник укра їн -
ського іконопису Лев Скоп за допомогою методу формального аналізу, 
порівнюючи пересопницькі мініатюри з багатим творчим доробком 
Федуска, досить переконливо стверджує, що саме цей маляр оздобив 
Пересопницьке Євангеліє [17].

А тепер більш докладніше розповімо про вищезгаданих героїв нашої 
праці.

Анастасія Заславська. Саме її дослідники вважають першою 
особою  по створенню Пересопницького Євангелія. У своїй післямові 
писар Михайло двічі підкреслює про те, що книга створена накладом 
княгині Анастасії Заславської, чернече ім’я Параскева, уродженої 
княжни Гольшанської, дружини князя Кузьми Івановича Заславського 
[14, с. 392].

Анастасія, княжна Гольшанська народилася приблизно у 1505 році у 
місті Дубровиці, яке на той час було центром однойменного князівства. 
Рід князів Гольшанських-Дубровицьких належав до так званих «княжат 
головних», тобто, саме вони залишалися спадкоємцями Великокняжого 
Гедимінового роду. Батько, Юрій Іванович Гольшанський, був 
визначним воєначальником того часу, його полк мав своє знамено з 
родовим гербом. Мати, Євдокія, виховувала 12 дітей, братів та сестер 
нашої героїні [21,с. 7-12]. 

Відомо, що біля Дубровиці у селі Селець був їхній родовий 
православний Свято-Миколаївський монастир. Тут, очевидно, і отри-
мала освіту княжна Анастасія [Там само; с. 12-13]. 
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У 1520 році Анастасія виходить заміж на князя Кузьму Івановича 
Заславського у місто Заслав, яке на той час було центром Заславського 
князівства. Від цього шлюбу у них було двоє дітей: Януш і Ганна. За 
іншими даними, у них було 4 дітей: дочка Ганна та сини Петро, Михайло 
та Януш (Іван) [5, с. 74]. Князь Петро Кузьмич не мав дітей, а Михайло 
загинув від необережного поводження із рушницею. Помер нежонатим. 
Князь Кузьма збудував у Заславі новий замок та православний монастир 
з Церквою Святої Трійці. У 1547 році дочка Ганна виходить заміж за 
князя Івана Федоровича Чорторийського і переїздить до містечка Клева-
ні, яке було центром Клеванського князівства. Син Януш Кузьмич одру-
жився на Маріанні Петрівні Чапличівній-Шпанівській [18]. 

У 1556 році помер князь Кузьма, і новим власником Заславського 
князівства став його син Януш. Княгиня Анастасія взяла чернече ім’я 
Параскева та очолила їхній родовий православний монастир. Довгий 
час дослідники вважали, що цей монастир знаходився у селі Двірець 
(автор також так вважав до 2012 року.). Однак, сьогодні є досить 
вагоме дослідження В. Пограничного, де аргументовано доказано про 
місцезнаходження Заславського монастиря у місті Заславі [16, с. 63-65]. 
В інвентарному списку Пересопницького монастиря  від 1600 року [24], 
є два повідомлення про будівництво нового будинку та пекарні на двірці. 
Слово «двірець» тут має значення «огорожена територія головного жит-
лового комплексу».  На нашу думку, замковий огороджений комплекс у 
Заславі теж міг називатися двірцем.  Саме у його стінах, 15 серпня 1556 
року почалася праця над створенням Четвероєвангелія. А цього ж року, 
князь Януш видав підтверджуючу грамоту на володіння монастирем 
сіла  Двірець [21, с. 22-23]. Крім того, відомо, що цьому монастиреві та-
кож належали села Білижинці, Завадинці та Сенютки, що звичайно зміц-
нювало матеріальну базу цієї обителі. За словами Л.Гнатенко, тут було 
написане Михайлом Василієвичем Євангеліє від Матвія та приблизно 
до середини Євангеліє від Марка [3, с. 56]. Далі тут роботу було при-
пинено, а продовжено у Пересопницькому монастирі при церкві Різд-
ва Богородиці. Майже всі дослідники шукають відповідь на питання, 
що спонукало писаря Михайла перебратися до Пересопниці? На нашу 
думку було декілька причин:

1. Постійна військова загроза з боку татарського степу;
2. Хвороба княгині Анастасії Заславської. Її дочка Ганна, княгиня 

Чорторийська, власниця Пересопницького монастиря, перебрала  
функції своєї матері по забезпеченню реалізації цього проекту.

Відомо, що княгиня померла у 1561 році. Писар Михайло нічого 
не написав про смерть фундаторки, очевидно, вона все-таки побачила 
вінець богоугодної праці, після чого знайшла вічний спокій.

Фундатори та творці Пересопницького рукопису
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Ганна Чорторийська. Виходячи з того, що написання книги було 
перерване у Заславі з 1557 по 1560-61 рр., можна здогадуватися, що 
за цей час у родинах Заславських та Чорторийських вирішувалася 
подальша організація щодо виконання цього проекту. Як бачимо, досить 
довго вирішувала княгиня Анастасія подальшу роботу над створенням 
рукопису. Нам поки що невідома переписка матері із дочкою з цього 
приводу. Але відомий результат: Ганна Чорторийська взяла на себе 
обов’язки по доведенню до кінця цього проекту і успішно з цим 
справилась. 

Княгиня Ганна, успадкувавши благочестя своєї матері, була знана на 
Волині як ревна захисниця старих предківських традицій православ’я. 
Вона народилася 1521 року у Заславському замку. У 1547 році вийшла за-
між за володаря Клеванського князівства Івана Федоровича Чорторийсь-
кого. За неї князі Заславські дали досить багатий посаг: 1000 коп грошей 
литовських, ще 1000 коп  в коштовностях, перлах, клейнодах [20, с. 6].

Від цього шлюбу народилося п’ятеро дітей: три дочки – Ганна, 
Катерина , Олена та двоє синів: Іван та Юрій. З  листа  князя Курбського 
довідуємося, що діти виховувалися «во страсе Божием, и во православии 
праотеческом» [19, с. 2]. Син Юрій навчася у школі отців єзуїтів у Вільно 
(суч. м. Вільнюс у Литві. – М. Ф.). Як і застерігав Курбський Ганну, син 
у подальшому став католиком, першим із роду князів Чорторийських.

Наслідуючи свою матір, вона так само після смерті свого чоловіка 
прийняла чернече ім’я Євдокія, стала настоятелькою родового право-
славного Миколаївського монастиря у Клевані. Разом з тим, вона також 
опікувалася монастирем у Пересопниці. 

Можна припустити, в чому ж могла полягати її організаційна робота 
по створенню рукописної книги:

- закупівля пергаментних листів (482 шт.);
- замовлення на виготовлення дерев’яної обкладинки книги 

та її відповідне оформлення (маталеві застібки, чеканка чотирьох 
євангелістів та розп’яття,  жуковини тощо);

- забезпечення чорнилом та фарбою (позолота!);
- повне фінансове забезпечення;
- залучення ілюстратора-іконописця для художнього оформлення 

рукопису.
Нам невідомо з яких міркувань розкішну рукописну книгу 

княгиня Ганна залишила у Пересопницькому монастирі. Книга могла 
б повернутися до Заславського монастиря, або ж до Клевані. Однак 
відомо, що вона числилась у інвентарному списку Пересопницького 
монастиря  у 1600 році [15, с. 12-15]. Княгиня померла у 1582 році.
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Її чоловік, Іван Федорович Чорторийський, володар Клеванського 
князівства, луцький староста, на нашу думку, дав дозвіл користуватися 
матеріальною базою Пересопницького монастиря, добився у короля 
статусу архімандрії для цієї обителі.

Архімандрит Григорій. У післямові писар згадує про роль ієромонаха 
Григорія: «Четвероєвангеліє підготовлене (За І. Срезневським) [c. 1287] 
покірним смиренним і боголюбивим ієромонахом Григорієм, пересо-
пницьким архімандритом». В іншому місці читаємо: «Це все поставле-
но за порадою, увагою  та пильністю вищезгаданого монаха Григорія, 
пересопницького архімандрита» [14, с. 392-393]. 

На основі цих записів дослідники робили висновки та припущення 
щодо ролі цієї історичної особи у творенні рукопису. Перекладачем  
Святого Письма на руську (староукраїнську) мову вважають Григорія 
дослідники П.Житецький [8], О.Грузинський [4], Я. Янів [23], І. Огієнко 
[12], І. Чепіга [22]. На думку Л. Дубровіної та Л. Гнатенко Григорій був 
керівником роботи та перекладачем [7; с. 84]. До цієї думки і схиляється 
учений-мовознавець В. Німчук [11, с. 46].

Проведене кодикологічне дослідження пам’ятки, зовнішньої 
структури (почерків, чорнила, організації сторінок та тексту, оздоблень, 
записів тощо), тексту Євангелія, характеру перекладів, додаткових  
текстів (передмов, післямов, сумаріїв тощо), записів пам’ятки, а 
також вивчення графіки й орфографії рукопису свідчать, що від 
початку над її створенням працювали чернець Григорій, який згодом 
став архімандритом Пересопницького монастиря, а також писець 
Михайло Василієвич з Сянока [7, с. 84]. Графіко-орфографічний аналіз 
півуставних текстів пам’ятки та записів виявив відмінності в правописі 
Михайла та Григорія. Тексти сумаріїв писаних Григорієм, мають 
суттєві відмінності від узусних уживань основного тексту пам’ятки, які 
переважно відбилися у правописі голосних.

В орфографії півуставних текстів, писаних архімандритом Григорієм, 
уживаються, часто паралельно, орфограми як конфесійного, так і 
ділового письменства. 

Отже, на нашу думку та думку більшості дослідників архі   манд  рит 
Григорій, крім керівної та перекладацької ро бо ти, виконував при потребі 
і обов’язки писаря.                                                                                                                                                                                                                                                                                  

Писар Михайло Василієвич. Після кожного Євангелія переписувач 
чи редактор давав своєрідний підсумок, у якому вказував, скільки 
глав, зачал чи стихів міститься у закінченому Євангелії та чиєю рукою 
написана книга: «рукою многогрішного раба Михайла Василієвича, 
сина протопопа Саноцького» [14, с. 197, 240, 309, 392]. Отже відомо, 

Фундатори та творці Пересопницького рукопису
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що основним писарем був саме він. Крім того, І. Чепіга вважає його і 
частковим редактором тексту [22, с. 24]. Цілий ряд дослідників вважа-
ють Михайла писарем та художником – ілюстратором, який  виконував  
художнє оформлення рукопису [3, 56-57]. За словами Л. Дубровіної та 
Л. Гнатенко писець Михайло брав участь у справі перекладу Свято-
го Письма [7, с. 84]. Дослідник Василь Німчук теж схиляється до цієї 
думки, аргументуючи це наявністю при словах неслов’янського поход-
ження, а також при кількох церковнослов’янських і навіть українських 
лексемах перекладів-пояснень кількома українськими словами, до того 
ж різнодіалектними, чого не могло б статися, якби переписувачем була 
одна особа [11; 46].

Отже, творці Пересопницького Євангелія залишили нащадкам 
феноменальну рукописну книгу, пам’ятку мови, культури та мистецтва, 
яка не втратила цінності до сьогодні. Вона стала п’ятим символом 
державності України. Вона є свідченням того, що переклади конфесійних 
текстів – це невід’ємна частина писемної культури народу. В історії 
України ця традиція йде від Пересопницького Євангелія. Перекладацька 
діяльність українських книжників продовжувала, таким чином кирило-
мефодіївські традиції щодо розбудови національної церкви і оцінюються 
як подвижницька праця українських патріотів.
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Оксана ЖАРСЬКА

Візантійські канони в мініатюрах 
Пересопницького Євангелія

Пересопницьке Євангеліє – одна з найбільших визначних пам’яток 
української книжкової культури епохи Ренесанс. За історичною вагою 
цей рукопис можна прирівняти до Реймського Євангелія – іншої 
визначної пам’ятки українського книгописання першої половини ХІ 
століття, одної з найдавніших вітчизняних наших книг.

Переклад тексту Євангелія з болгарської «на мову руську, читачу 
любу», як зазначив автор переписувач Михайло Васильєвич, визнають 
сьогодні взірцем і ключовим  у становленні української літературної 
мови. Сам факт появи такого перекладу в Україні свідчить про поширення 
тут загальноєвропейських культурних традицій доби Відродження, 
навіяних ідеями Гуманізму та Реформації.

Не меншу культурну цінність являє собою художнє оформлення 
пам’ятки. Зображення євангелістів на початку кожної з чотирьох 
книг Євангелія та орнаменти із стилізованих рослинних мотивів, 
якими прикрашені початкові сторінки текстів, є показовим прикладом 
ренесансного стилю в українському образотворчому мистецтві ХVІ ст.

Упродовж багаторічних досліджень Пересопницького Євангелія 
одним із найбільш інтригуючих питань для мистецтвознавців було 
авторство художнього оздоблення пам’ятки. Попри велику кількість 
наукових розвідок про згадану памятку  та існуючі припущення щодо 
авторства її мініатюр, проблема до сьогодні залишається нерозв’язаною.

На жаль, за сумною традицією, започаткованою ще давньоруським 
рукописним мистецтвом, автор художнього оздоблення не вказав 
свого прізвища. Протягом багатьох століть народні іконописці, навіть 
найвідоміші, не підписували свої роботи, бо свято вірили, що їх талант 
від Бога і належить Йому, що вони лише «підмайстри».

Об’єктом нашого дослідження стали мініатюри пересопницького 
рукопису, їх відповідність загальноприйнятим канонам та алегоріям 
християнства. 

У добу Відродження таке дороге замовлення як малярське 
оформлення Пересопницького Євангелія могли отримати лише майстри 
з відомим у краю іменем. При цьому вік маляра визначного значення не 
мав, бо найперше бралися до уваги професійні вміння.   У цей період на 
теренах України, як і в багатьох регіонах Європи, до такої відповідальної 
справи як виконання рукописної книги ставилися з особливою 
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пошаною, розуміючи її містичне значення у храмі. Коли створювали 
Пересопницьке Євангеліє, в більшості країн Центральної та Західної 
Європи утверджувався протестантизм, в ідеях якого демократично 
налаштоване українське духівництво вбачало чимало назрілих реформ, 
що були актуальні і для традиційної Української Церкви. Одним з таких 
нововведень у Європі став обов’язковий переклад національними 
мовами латинських богослужебних книг для того, щоб усі суспільні 
верстви могли чути і читати Слово Боже рідною, зрозумілою мовою. 
Волинське духівництво поставилося до західноєвропейських реформ 
дуже прихильно і на своїх землях почало сприяти перекладу церковних 
книг живою українською розмовно-писемною мовою із застарілої 
церковнослов’янської. Книги перекладали високоосвічені люди. 
Найчастіше цією справою займалися духовні особи, яким якнайкраще 
були зрозумілі священні тексти.

Оздоблення мініатюрами надавало рукописним книгам мистецького 
вигляду. Замовники прагнули, щоб мініатюри були не лише професійно 
виконані, але  обов’язково відповідали естетичним критеріям української 
ментальності.

Щодо вивчення малярського оздоблення пересопницького рукопису, 
то висновків є небагато. Після того, як у 1838 році Осип Бодянський 
увів у науковий обіг Пересопницьке Євангеліє, дослідницький інтерес 
до книги ніколи не згасав. Одним із перших торкнувся мистецької 
частини Пересопницького Євангелія Павло Житецький. Хоча основна 
праця цього автора про пам’ятку присвячена мовним питанням, все ж 
він коротко висловився і про її «прикраси і всякого роду каліграфічні 
особливості». Насамперед, Павло Житецький зазначив, що «рисунки 
чотирьох євангелістів виконані не акварельними, а клейовими 
фарбами, на золотому суцільному полі, правильно і з великим смаком 
розмальовані» [8, с. 15].

Характеристичне зауваження про орнамент Пересопницького 
Євангелія дав у 1911 році визначний український філолог та історик 
Володимир Перетц: «Вишуканість малюнка в стилі Відродження, яка ще 
не вульгаризована малодосвідченими рисувальниками, різноманітність, 
свіжість і міцність фарб вказують на те, що над художнім оздобленням 
рукопису трудився небуденний майстер свого часу, до якого далеко 
іншим, що залишили свій слід у мистецтві Євангелій та інших рукописів 
ХVI ст.» [8, с.15]. Його послідовник – Олександр Грузинський  – провів 
уже доволі грунтовний мистецтвознавчий аналіз пересопницької 
пам’ятки. Він детально розібрав орнаментальні мотиви, розміщені у 
широких рамках – бордюрах, що  оточують мініатюри євангелістів та 
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йдуть по краю титульних аркушів кожного з чотирьох Євангелій, але 
майже не зайнявся аналізом самих мініатюр, хоч і ставив собі ширше 
завдання розглянути «течіє в області історії мистецтва мініатюри і 
орнаментації».

Дослідник українського мистецтва Микола Голубець відніс 
Пересопницьке Євангеліє до творів, що мали поважне значення в 
розвитку українського малярства, і зазначив, що воно «було справді 
доброю новиною для української образотворчості, яка починала вже 
задихатися у могильній стухлині візантійського традиціоналізму, такого 
вже нежиттєздатного в ХVІ столітті. Мініатюри євангелістів цього 
рукопису ще витримані в стилі старої традиції, хоч не без намагання 
наблизитися до реалізму, але декоративні рамки довкола них мають вже 
різко ренесансний характер» [1, с. 499].

Визначний український мистецтвознавець Павло Жолтовський 
також ставив цю пам’ятку в історії українського мистецтва на поважне 
місце, виділяючи її серед значної кількості відомих рукописних книг 
з мініатюрами, створеними упродовж усього ХVI  століття. Він, як 
і Микола Голубець, підкреслював, що «в зображених євангелістів 
у мініатюрах Пересопницького Євангелія ще наслідуються старі 
іконографічні зразки, але в них помітні вже нові риси, що свідчать про 
реалістичне за своєю суттю світосприймання художника» [2, с. 328].

Щоб краще зрозуміти такі вислови, як «старі іконографічні зразки», 
«стилі старої традиції» спробуємо здійснити порівняльний аналіз 
зображення окремих, характерних лише для пересопницьких мініатюр, 
деталей з Візантійськими іконографічними канонами творення ікони.

Історичною заслугою Візантії на відтинку церковного мистецтва 
було те, що вона канонізувала священне малярство, зробивши його 
повноцінною частиною богословської науки. Таким чином, довгий 
час, іконописці керувалися традиційними уявленнями про ікону, які 
склалися ще в добу Візантійської імперії, й спиралися на вчення святих 
отців Східної Церкви, на стародавні правильники іконного малювання 
(так звані єрмінії) й на теорію символів кольорів і просторових 
співвідношень на іконах, яку приписують Діонісієві Ареопагіту.

Так як творення ікони та книжкової мініатюри є частинами одного і 
того ж богослов’я,  то ми звернули детальну увагу на спільні моменти 
творення: символіку кольорів та алегорії. 

Найперше, що привернуло нашу увагу – зображення постатей 
Євангелістів у мініатюрах Пересопницького Євангелія, невід’ємні 
супутники в іконі, традиційні знаки та символи. 

За давньою традицією фігури євангелістів Пересопницького Євангелія 
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подано на фоні умовної архітектури архаїчних форм, що вказує на 
середовище, де відбувалося написання Євангелій. Всі євангелісти, окрім 
Іоанна, сидять на кріслах і самі пишуть книги, їхні постаті зображені 
однаково розвернутими вправо у три чверті. За Іоанном постають 
символічні гори, що відповідає класичному іконографічному вирішенню 
сюжету написання Іоанном книги і вказує на пустельне місце в горах, де 
апостол вже в літньому віці диктував тексти своєму учневі Прохору. Під 
кільовидною аркою у пересопницьких мініатюрах намальовано сегмент 
неба із зображенням символів євангелістів. Відповідно, на мініатюрі 
Матвія зображений ангел (людська постать), Марка – орел, Луки – віл, 
Іоанна – лев. У пересопницьких мініатюрах внесені зміни у класичний 
порядок євангельських символів, встановлений канонами Східної 
Церкви. Канонічно вважається символом євангеліста Марка – Лев, Орел 
є символом Іоанна Богослова.

Як біблійні зображення символи євангелістів сформувалися вже під 
кінець ІV століття. Вперше їх застосовано в мозаїках Санта Пуденціана 
(ІVст.). Символи євангелістів тлумачаться так: людська постать (ангел) – 
Матвія, тому що його Євангелія починаються з опису людської генеалогії 
Христа. Євангелія від св. Марка – з опису проповіді Івана Хрестителя в 
пустелі, символом якої є лев, що вважається «царем пустелі»; Євангеліє 
від Луки починається описом жертвоприношення Захарія у храмі, де 
часто об’єктом жертвоприношення був віл; Орел символізує Євангелію 
від св. Іоанна, –  євангеліст часто використовує орла як символ. Кожний 
з цих символів можна читати по-своєму, так як вони багаті своїм 
символічним змістом, сакрально-філософським підтекстом, сповнені 
елементами христологічного вчення етики і моралі.

Ангел (людина) – Матвій у своєму Євангелії наголошує на людську і 
духовну подобу Христа.

Орел – символ небес, посланець небес, сила й небесна 
справедливість, швидкість, відродження і воскресіння у Хресті, а також 
символ піднесення душі до Бога і прагнення до вічних осель, день Суду 
і вознесіння. Орел – глашатий кінця світу. [4, с. 54].

Лев – символізує божественну силу, владу, силу духа, перемогу, 
могутність, а також гнів, дикість, зажерливість, гріх. У Біблії лев 
виступає джерелом добра і зла, божественності і звірячості, милості 
і кровожадібності. У давніх християн – символ задуми, самотності, 
пустельника. [4, с. 55].

Віл (бик) – емблема мучеників, а також символ Сонця  Місяця, Землі 
і підземного світу, терпеливості і мовчання, працьовитості і дикості. 
Для сучасної людини асоціація віл – мучеництво може здатися дивною. 
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Швидше всього, ми приписали б волові тяжку працю і терпеливість. Але 
не так було в язичництві, бо тоді якраз волів убивали, і десятками або й 
сотнями приносили в жертву язичницьким богам, щоб умилостивити їх. 
Люди те бачили, а деякі навіть співчували нещасним тваринам. Щодо 
апологетів християнства, то вони вважали мучеництво за віру Христову 
вищим благом, якого лише може досягти християнин. [7, с. 63].

Таким чином, творець пересопницьких мініатюр вніс зміни до 
символіки Марка і Іоанна. Та тут треба зазначити, що не завжди символи 
євангелістів малювали у суворій відповідності до встановленого канону. 
Так, наприклад,  біля Марка міг бути зображений віл, а біля Луки – лев, 
що бачимо на ренесансних пам’ятках західного та східного церковного 
малярства. Подібну зміну символів зустрічаємо у французьких 
рукописних Євангеліях ХV століття, а також в українських рукописних 
Євангеліях ХVІ століття, зокрема, у мініатюрах Андрійчини з 
Холмського Євангелія.

Наступне, що  нас зацікавило з точки зору богослов’я, – колір. 
Колір в іконі є не тільки емоційним виразом, але поряд з такими чітко 
визначеними особливостями, як цільність форми, мелодика лінії й 
конструктивна ясність композиції, складають її духовну силу, а все 
разом творить те, що словами здавалося б не висловити,- грандіозність 
світовідчуття й велич духовного просвітління [4, с. 379].

Кольорова гама в пересопницьких мініатюрах є типовою для творчості 
українського мистецтва в добу Відродження. Використовувалися 
урочисто- святкові червоно-кіноварні, вохристі, сині, зелені, голубі, білі 
та чорні тони, з якими гармонійно поєднувалося золото. Церква давно 
дала іконописцям в руки символіку основних кольорів, відповідних 
вченню святих отців. Але розв’язки щодо тонів, півтонів – це вже 
в компетенції маляра. Система кольорів для церковного мистецтва 
сформувалася з самої суті творчості митців, але вона заснована в 
VІ ст. на теорії  Діонісія про божественне джерело світла і кольору, 
центром якого є золота система. Богослови і священнослужителі, які 
складали систему малярства, розуміли, що матеріальними фарбами 
божественного світла не передати, бо воно невидиме. Але матеріальні 
речі для того й існують, щоб ними можна було імітувати те, що закрито 
для відчуттів. Як символи й алегорії імітативно натякали на Господа 
і Його святих, так і фарби, взяті з окисів металів, розчинені в різних 
рідинах, повинні імітативно натякати на божественне світло. Золотий 
колір займає панівне становище, стає центром візантійської сакральної 
системи. До золотого були долучені інші кольори – і кожен пов’язувався 
з системою небесного світлодавання, отже, кожний мав свою символіку. 
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Другий колір що до повноти і багатства символічних значень – це 
білий колір. У світлоносній і колористичній системі св. Діонісія білий 
колір наближається до золотого. В церковному малярстві все біле 
використовувалося для означення небесного сяйва, яке перетворює, 
переображає, очищає все земне і матеріальне. Різниця між золотим і 
білим у тому, що золоте трактується як загальна еманація неба на земний 
світ, а біле застосовується ситуаційно, локально і конкретно, як раптова 
переміна в речах і подіях. Білий колір несе в собі життєрадісність, 
прекрасно гармонуючи із золотим. Біле і золоте ніколи не контрастують 
один з одним, а творять повноту великої духовної сили й естетичної 
вишуканості. 

Багатозначна символіка червоного кольору. Перший ряд значень 
червоного побудований на асоціації з полум’ям , яке св. Діонісій називає 
«Божественною енергією» і «життєдайним теплом». Цей колір справляє 
найсильніший вплив на психіку людини. Він не заспокоює а збуджує. 
Кожна червона пляма на іконі чи книжковій мініатюрі в рукописному 
кодексі негайно привертає до себе увагу і змушує глядача реагувати 
на нього. Другий рід значень червоного ґрунтується на порівняні з 
кров’ю: це колір євхаристії, тобто очищення і спасіння через прийняття 
дорогоцінної крові, пролитої Ісусом Христом. У значенні жертовної 
крові в червоний колір фарбувався одяг на святих мучениках. Обидва 
значення червоного кольору – життєдайної Божественної енергії і 
свідчення жертовно пролитої крові – не виключають одне одного, а 
взаємно доповнюють. Це символ очищення і набуття спасіння.

Синій колір – містичний, він виражає велику таїну і незбагненність 
неба. Саме в добу св. Діонісія у композиціях синє тло розглядається в 
тому самому контексті, як і золото; присутність царства небесного на 
землі. Синє тло активно використовується в композиціях,  де з’являлися 
ангели, святі, всі жителі неба, які перебувають у недоступних нашій уяві 
просторах. Проте є відмінність між золотом як присутністю царства 
небесного і синявою як вічність і незмінність Божественних законів. 
Золото мерехтить і виблискує, несучи ласку і постійну мінливість того 
багатства, яке Бог дає людині. Синій же ультрамариновий або кобальтовий 
колір привертає нашу увагу своєю монолітністю, холодністю і величчю.

Блакитний колір символізує земну благодать. Це подарунок неба 
людству. Найнеобхідніші речовини для підтримки життя – повітря і вода 
– мають блакитний колір, хоч у невеликих кількостях вони прозорі. У 
священному мистецтві верхній одяг на Спасителеві блакитного кольору, 
бо Він набув земної тілесної природи. Нижня сукня на Богородиці також, 
як правило, блакитного кольору, бо вона земна людина. Блакитні частини 
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вбрання мали апостоли, пророки, деякі святі, бо вони утверджували 
Божественну благодать тут, на землі, серед посполитого люду.

Зелений колір дуже близький за своїм символічним значенням до 
блакитного. Спостережливе око людини з давніх-давен помітило, що 
всякий плід, необхідний для життя, формується із зеленого стебла 
і листя. Із усвідомлення того, що зелені ниви, ліси і пасовиська 
дарував Бог для людини, сакральне мистецтво утвердило всяку 
зелень як праобраз дарованої благодаті. Ось чому блакитні частини 
одягу Спасителя, діви Марії, апостолів, пророків, усіх святих часто 
змальовувалися також як зелені – для колористичної варіантності і 
декоративної виразності. У ранній період розвитку іконографії вводяться 
незначні елементи пейзажів: клаптики позему під ногами святих, 
кущики трави, квітів і навіть дерева. Ці елементи живої природи в іконі, 
мозаїці, фресці, книжковій мініатюрі не слід трактувати як введення 
реалізму або світського малярства в церковне. Деталі природи мають 
умовний характер і подаються в контексті символіки, а не як тенденція 
секуляризації священного мистецтва.

Теоретики мистецтва давно зауважили, що чим більше наповнене 
зображення символічним підтекстом, тим сильніше воно сприймається 
як щось давно знайоме, давно очікуване свідомістю і сприймається 
як радісна звістка із різних глибин буття, наче забута, але в таємниці 
леліяна пам’ять про духовну батьківщину свого власного «я» [4. 58].

Вивчивши пересопницькі мініатюри з погляду богослов’я, упевнено 
можемо говорити, що їх творець дивився вперед та оглядався назад. 
Незважаючи на залежність від іконографічних канонів, маляр вніс у 
мініатюри важливий творчий характер і зробив їх неповторними. На це 
могли впливати як апокрифічні оповіді, так і різні за змістом трактування 
цих символів місцевими богословськими традиціями. Рисунку в 
пересопницьких мініатюрах притаманна гармонійна узгодженість, 
витонченість в окресленні деталей. Колорит відзначається багатством 
тональних градацій і кольоровою гармонією.

Пересопницьке Євангеліє – всеосяжний твір людських рук, 
натхненний вищою духовною силою, це книга українського народу, 
його духовних злетів, дум і страждань, його надій і розкритого серця.
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Дайва НАРБУТЕНЕ

Издания Острожской типографии в фондах 
Библиотеки им. Врублевских Литовской Академии Наук

В первой истории печати Королевства Польского и Великого 
княжества Литовского, изданной на латинском языке в 1740 г. в 
Гданьске,  автор Ян Даниэль Гоффманн говорит, что в укрепленном 
городе с замком Остроге, во владениях князей Острожских, средствами 
князя Константина Острожского была основана типография, чтобы в 
ней была напечатана Библия на русском языке (Biblia Russica lingva) [15, 
c. 45-46]. Историк и педагог Эльблонгской гимназии, уроженец города 
Торуни Ян Даниэль Гоффманн (1701-1766) в своем кратком описании 
возникновения печати в Остроге, указывая условия появления Библии, 
называет и печатника –Ивана, сына Федора (Joannes Theodori filius), 
прибывшего с Великой Руси – и год печатания – 1581. Безусловно, 
издание Священного Писания на церковнославянском языке и стало 
основным поводом пригласить известного печатника Ивана Федорова. 
Как известно, Иван Федоров в конце 1576 или в начале 1577 г. [7, с. 
119] из Львова переселился в Острог, и еще до появления Библии с 1578 
г. в свет выходят несколько его изданий [9, с. 5-6]. Таким образом, с 
1578 по 1612 г., по данным сводного каталога украинских изданий, в 
Острожской типографии выдается 27 изданий [6] (или 28 [7, с. 138]).

Среди старопечатных книг кирилловского шрифта, хранящихся в 
фондах Библиотеки им. Врублевских Литовской Академии Наук, число 
которых достигает 240 названий (около 300 экземпляров), выделяются 
издания, вышедшие в типографиях на территории нынешней Украины 
в XVI-XVIII в. (число таких изданий насчитывается около 80 названий). 
Изданий Острожской типографии имеется всего пять. Думается, что 
книговедам украинской истории книги они известны, тем более, что 
о них было упомянуто в некоторых обзорных статьях [13, c. 185-186; 
8, c. 202-203; 12; 18, c. 21]. Любопытно отметить, что еще в 1965 г. в 
Вильнюсском университете, на кафедре библиотековедения была 
защищена дипломная работа «Старая русская книга в Центральной 
библиотеке Академии Наук Литовской ССР», руководителем которой 
был известный исследователь документального наследия, тогдашний 
заведующий Отделом рукописей Библиотеки АН Лит. ССР Владас 
Абрамавичюс (1909-1965). В этой работе зарегистрированы те же са-
мые пять изданий Острожской типографии [14, с. 45-47]. Сведения о 
некоторых экземплярах Острожской типографии указаны и в сводном 
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каталоге украинских изданий [6, с. 27 (№ 19), 26 (№ 31), 31 (№ 32), 31 
(№ 39)]. 

Казалось бы, что тема экземпляров изданий Острожской типографии 
давно исчерпана. С другой стороны, в вышеупомянутых источниках 
больше внимания обращалось на краткое определение содержания 
изданий или выявление существования экземпляров. В данном докладе 
делается попытка вкратце рассмотреть экземпляры Острожской 
типографии, хранящиеся в фондах Редких изданий Библиотеки им. 
Врублевских Литовской Академии Наук, по возможности выявив 
книжные знаки, а также проследить пути их распространения.

Как было упомянуто выше, число этих книг – небольшое – всего 
пятеро. Все они изданы в конце XVI века – от 1581 по 15981. Самая 
ранняя – Библия, напечатанная Иваном Федоровым в Остроге в 1581 
г. [1]. В вышеупомянутом трактате Гоффманна сказано, что это очень 
редкое издание (opus rarissimum), которое описано в не так давно 
вышедшем произведении Иоганна Петера Когля [15, c. 46]2. Как известно, 
в разных библиотеках мира на сегодняшний день выявлено около 300 
сохранившихся экземпляров этого издания. В Литве их известно всего 3 (в 
Вильнюсском университете, в Национальной библиотеке (без титульного 
листа) и в Библиотеке им. Врублевских Литовской Академии Наук). 
Литовский культуровед и библиограф Юозас Тумялис подчеркивает 
ценность последнего экземпляра из-за его физических свойств [18, c. 21-
22]. Когда-то эта книга принадлежала известному деятелю славянской 
письменности, Киевскому униатскому митрополиту и архиепископу 
Полоцкому Анастасию Антонию Селяве (около 1583-1655 в Тикоцине), 
в первой половине XVII в. долгое время проживавшему в Вильнюсе. 
Об этом гласит запись на титульном листе: Ex libris Antonij Sielawa 
Metropolitae // Kiiowien’ Archiep[iscop]i Polocen[sis]. Запись сделана 
после 1642 г., когда Селява принял сан митрополита [12, с. 203; 18, c. 
21;]. Также в этом экземпляре есть запись 1758 г., свидетельствующая об 
его принадлежности библиотеке базилианского монастыря в Жировицах, 

1Описи книг составлены опираясь: [6; 11].
2В 1729 г. в Алтоне (теперь пригород Гамбурга) на латинском языке из-

данной книге «Введение в славянскую историю и литературу», автором кото-
рой является немецкий теолог и историк, профессор Академии Наук в Санкт-
Петербурге Иоганн Петер Когль (1698-1778), даются сведения об Острожской 
Библии: опись заглавия, в обширном сравнительном контексте обсуждаются 
ее распространение и место среди других переведенных и изданных текстов 
Священного Писания [17, с. 11-216]. Конечно, это не первый печатанный ис-
точник, где упоминается Острожская Библия (cм. например: [9, с. 6]), но дума-
ется, это одна из первых научно- исследовательских работ такого рода.

Издания Острожской типографии в фондах 
Библиотеки им. Врублевских Литовской Академии Наук
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большая часть книг которой после 1842 г. была передана в библиотеку 
Литовской православной духовной семинарии в Вильнюсе [16, c. 67] – 
на внутренней стороне верхней крышки наклейка: Библiотека Литовской 
духовной семинарiи. Перед вывозом этой библиотеки из Вильнюса в 1915 
г. экземпляр приобрел основоположник нынешней библиотеки Тадеуш 
Врублевский (1858-1925). Книга сохранилась в хорошем оригинальном 
кожаном переплете на досках, с тиснением, с остатками застежек. Увы, 
не достает конца текста3.

Интересен сохранившийся экземпляр «Книжицы о единой истинной 
православной вере», вышедшей в 1588 г. [2], упомянутый и в сводном 
каталоге старопечатных украинских изданий [6, с. 27 (№ 19)]. Хотя 
экземпляр без крышек, титульного листа4, недостает 1 листа в нача-
ле и в конце книги, в нем имеются рукописные записи кирилловском 
и латинском (на польском языке) шрифтами. В начале книги удалось 
прочесть две старые записи коричневыми чернилами со второй 
половины XVII в. Одна из них: Arseniusz Żeliborsky // Episkop Lwow: 
Hal: // y Kamięca Podolsk[уgo] – гласит о возможной ее принадлежности 
Арсению Желиборскому – епископу Львовскому и Каменец-Подольс-
кому (умер в 1662), который во Львове основал типографию и издал 
несколько книг. Ниже на той самой странице вычитанная другая 
запись: Grzegorz Bieniecky – пока остается загадочной. Также имеется 
привычная запись о принадлежности книги Жировицкому монастырю. В 
нынешнюю библиотеку этот экземпляр с книжными собраниями попал 
после ликвидации в 1945 г. Белорусского музея им. Ивана Луцкевича 
(основан в Вильнюсе в 1921 г.); печать в начале и конце книги: Беларускi 
Mузэй iм. Iв. Луцкевiча. Б[еларускае] Н[авуковае] Т[аварыства], на 
остатке кожаного корешка в первой странице старая сигнатура: C – 484.

Долгий путь в нынешнюю библиотеку пришлось пройти и в 1594 
г. изданной книге о постничестве [3]. В сохранившимся экземпляре в 
оригинальном кожаном переплете на досках, с остатками металлических 
застежек прослеживаются уже знакомые книжные знаки библиотек 
Жировицкого монастыря и Литовской православной духовной 
семинарии. На титульном листе имеются две записи с XVII века. Одна 

3Между прочим, среди многочисленных экземпляров, этот, как и два 
остальные, находящиеся в библиотеках Литвы, не указаны в сводном ката-
логе старопечатных украинских изданий [6, с. 27 (№ 13)]. С другой стороны, 
экземпляр Острожской Библии в Библиотеке Вильнюсского университета по-
явился лишь в 1982 г. [18, с. 21-22].

4 Опись в каталоге Библиотеки им. Врублевских АН Литвы сделан по: [11, 
с. 24 (№ 27)].
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из них на латыни: Samuel Pilchowski Ord. D. Basilij Magni hunc // libru[m] 
Comparavit Chelmae apud Presbyteru[m] Bere // scen[sem] Ao.  D[omi]ni 
1685. Febr. 25. fl. 3 et 1 libro vulgo // dicto <...>, свидетельствует, что 25 
февраля 1685 г. базилиан Самуил Пильховский эту книгу приобрел в 
Холме у Берестейского ксендза за 3 флорина и одну книгу. Отношение 
к этой записи имеет следующая ниже в 1694 г. внесена на рутенском 
языке запись5: по смерти же отца cамоила, сїя книга прича[ст]ная // 
монастыровы жирови[ц]кому <…> 1694.

Экземпляр в 1595 г. изданного «Маргарит» [4] – сборника бесед и 
проповедей Иоанна Златоуста (ок. 347-407), архиепископа Константино-
польского, тоже имеет многочисленные маргинальные записи и богатую 
историю распространения книги. Вверху первой страницы книги 
(экземпляр без титульного листа) коричневыми чернилами кирилловском 
шрифтом написано: Мо[настырь] Дубе[н]скаго6 С[вятого] Сп[а]са 
Мо[настырю] виленскому С[вятой] Троицы пожичона. Запись, похоже, 
сделана в начале XVII в. Это свидетельствует об обмене (одолжении) 
книг между монастырями одного ордена – на этот раз, базилиан. Также 
присутствуют привычные книжные знаки принадлежности имеющего-
ся экземпляра библиотекам Жировицкого базилианского монастыря и 
Литовской православной духовной семинарии. Внизу первой страницы 
рукой на польском языке написано краткое название книги: J Zlatousta 
Marharite. Переплет кожаный на досках, с тиснением.

Пятая книга Острожской типографии – в 1598 г. издана «Книжица» 
[5] – опять же без титульного листа. Экземпляр переплетен в XIX в.: 
на коричневом кожаном корешке вытиснуто: 1847, крышки из картона, 
обтянутого крашеной бумагой, обрез блока крашен желтой краской. В 
экземпляре много разных маргинальных рукописных пометок темно 
коричневыми и красными чернилами. На форзаце несколько записей 
на русском языке, относящихся к заглавию и авторству книги. В начале 
текста, на первой странице – длинная запись на двух языках – польском 
и русском: Tytuł tey Książki // Drukowaney w Ostrogu 12 R. 1598. // 11 
Junia. // Книжица содержащая // десять разных статей //. о делахъ 
церковных и: т: п: // Znajduje się w Bibliothece <...> // u Sopikowa No 596. 
Дальше рукописная запись плохо разборчива. Но ее смысл – ссылка на 
библиографический источник, составленный знаменитым библиографом 
и библиотекарем Публичной библиотеки в Санкт Петербурге Василием 
Степановичем Сопиковым (1765-1818). И на самом деле, в 1813 г. вы-

5Транслитерация записей на кириллице из-за недостатка шрифтов не со-
всем точная – упрощенная. 

6Описи книг составлены опираясь: [6; 11].

Издания Острожской типографии в фондах 
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шедшей библиографии под №596 дается исчерпывающая опись данной 
книги [10, с. 130-137]. В ней библиограф еще подчеркивает, что книга 
«Весьма редка» [10, с. 135]. Интересно заметить, что четыре тома труда 
В. С. Сопикова тоже сохранились и в Библиотеке им. Врублевских ЛАН, 
а в них имеются те же самые книжные знаки принадлежности библиотеке 
Литовской православной духовной семинарии, как и в упомянутой 
«Книжице» Острожской типографии.

Представленные и обсужденные примеры книжных памятников 
еще раз подтверждают, что издания Острожской типографии имели 
определенную среду распространения: особенно ими пользовались не 
только православные, для которых прежде всего и издавались эти книги, 
но также и униаты – братья базилиане. Многочисленные маргинальные 
записи латиницей и кириллицей, а также пометки свидетельствуют 
прямой интерес к содержанию текстов, которые сегодня имеют большое 
значение как полиграфические памятники православной письменности, 
важным центром которой в XVI веке – веке борьбы православной веры 
против католиков и униатов – стала типография в Остроге, основанная 
князем Константином Константиновичем Острожским.

Ссылки 
Книги Остожской типографии:
1. Библия сиречь книги Ветхаго и Новаго завета, по языку Словенску: от 

Еврейска в Еллинский язык седмидесять и двема Богомудрыми преводники 
прежде воплощения Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа Т~Н лета, на 
желаемое повеление Филадельфа Царя Египетска преведены, з воду с тщанием 
и прилежанием едино мощно помощию Божиею последовася и исправися. – 
Острог : [тип. К. К. Острожского, печатник Иван Федоров, 12 августа 1581]. 
– [8], 276, 180, 30, 56, 78 л.:  инициалы, заставки, концовки, грав. герб, тит. л. в 
грав. рамке; 2°. Шифр хранения: R-16/2-3.

2. [Книжицa: О единой истинной православной вере и о святой соборной апо-
стольской церкви, откуда начало приняла и како повсюду распотереся. – Острог: 
тип. Острожская, 1588]. – [4], 2-240, 66, [3], 24, [2] л.; 8o

. Шифр хранения: R-16/4
3. Книга иже в с[вя]тых о[т]ца нашего Василия Великаго, архиеп[иско]

па Кесариа Каппадокийския: [о постничестве]. – Острог: тип. Острожская, 
3.III.1594. – [8], 160, 292, 142, [1] л.: инициалы, заставки, концовки, грав., тит. л. 
в грав. рамке; 2o. Шифр хранения: R-16/2-2.

4. Iоанн Златоуст. Книга иже во святых отца нашего Иоанна Злотоустаго, ар-
хиепископа Костентина града Маргарит глаголаемаа. – Острог: тип. Острожская, 
16.VII.1595. – [6], 350, [1], 203, [1] л.: инициалы, заставки, концовки; 4o. Шифр 
хранения: R-16/2.

5. Книжица [в десяти разделах]. – Острог: тип. Острожская, 11.VII.1598. – 
[144] л.: заставки, концовки; 8o. Шифр хранения: R-16/3.
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Світлана ЗІНЧЕНКО 

Колекція видань Острозької друкарні в збірці 
Національного музею у Львові імені Андрея Шептицького

Однією з найбільших і найцінніших збірок кириличних рукописних 
та стародрукованих книг в Україні є збірка відділу рукописів та 
стародруків Національного музею у Львові ім. Андрея Шептицького 
(далі НМЛ). Її основу складають манускрипти та стародруки, передані 
митрополитом Андреєм упродовж 1905-1939 рр. з архіву Львівської 
капітули, бібліотек різних установ та дарів приватних осіб. Формуючи 
книгозбірню, Митрополит розумів, що українська книга, за своїм 
багатством і художнім рівнем оздоблення, посідає провідне місце не 
тільки у слов’янському, але і загальноєвропейському книжковому 
мистецтві, а також є багатим історичним джерелом до історії і духовного 
життя української нації.

Острозьку друкарню заснував видатний культурно-освітній діяч, 
знаний меценат Костянтин Острозький. Вона діяла упродовж 1578-1602 
та 1606-1612 рр. Керівниками друкарні в різний час були першодрукар 
Іван Федоров (до 1581 р.), теолог і полеміст Василь Малюшицький 
(Суразький, 1586-1598 рр.), священик Дем’ян Наливайко (50-ті рр. XVI 
ст. – 1627 р.). 

У післямові до Біблії 1581 року Федорович пише, що працював не 
сам, а разом зі своїми однодумцями й соратниками. Серед них, напевне, 
були: його син – інтролігатор Іван Федорович, художник і гравер, учень 
Федоровича із Заблудова – Гринь Іванович, ще два учні зі Львова – Сачко 
Сенькович Сідляр та Семен Корунка, отець Мина (знайомий князя 
Курбського) та пресвітер Василь. Працівником друкарні був і відомий 
друкар та майстер військово-інженерної справи – Онисим Михайлович 
Радишевський.

Загалом, в Острозькій друкарні побачило світ близько 28 видань (за 
іншими даними 29). З них два видання не дійшли до нашого часу і відомі 
лише з копій, архівних та літературних джерел [1]. Зокрема, з рукописної 
копії відомий Універсал Костянтина Острозького від 24.VI.1595 р. [2].
Острозька друкарня активно боронила православну віру і видала більше 
полемічних творів ніж інші українські друкарні. Також значна частина 
книг була навчального характеру. Можливо цим пояснюється, що окремі 
твори збереглися в одиничних примірниках або відомі за джерелами.

Донедавна в НМЛ зберігалось 11 видань у 29 примірниках. На жаль, 
упродовж 2008-2009 р., після залиття пропало 2 примірники (Сдк-696: 
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Апокрисис 1587р. і Сдк-14536 Псалтир з возслідуванням 1598 р.).
Особливий інтерес становлять покрайні записи різного характеру 

на полях окремих примірників, що утворили своєрідний архів 
української книжної культури. Найчастіше маргіналії створювали у 
зв’язку з придбанням книги, передачею її до церкви на спомин душі 
або за відпущення гріхів. Не виключенням стали і примірники, що 
зберігаються в НМЛ.

Оскільки острозькі видання Івана Федоровича і власницькі записи 
виявлені на їхніх сторінках вже були детально висвітлені у статті «Видання 
Івана Федоровича у збірці Національного музею у Львові ім. Андрея 
Шептицького» [3], обмежимося лише формальною згадкою про них. 

В збірці НМЛ зберігається 2 примірники видання Нового Завіту 
(Сдк-431, Сдк-432) із відомих збережених до сьогодні 83 екземплярів і 
6 фрагментів [4]. 

Видання Острозької Біблії було надруковано накладом до 1500 
примірників і на сьогодні відоме у 345 [5]  екземплярах і 5 фрагментах 
[6]. В НМЛ зберігається 6 одиниць збереження (Сдк-84, Сдк-85, Сдк-
86, Сдк-1521, Сдк-1706, Сдк-2134), проте Біблій значно менше (4 
примірники), оскільки Сдк-2134 це лише 2 факсимільні аркуші цього 
видання, а Сдк-85 і Сдк-86 є двома томами однієї книги.

Книги, які побачили світ вже після від’їзду Івана Федоровича 
з Острога, в збірці НМЛ представлено виданням відомим як 
«Книжиця [у шести розділах] о єдиній істинній православній вірі» 
[7], надрукованій, як вважає більшість дослідників, не раніше 1588 р. 
[8]. Авторство цього богословського трактату приписують відомому 
полемісту, члену Острозького культурно-освітнього гуртка Василю 
Суразькому – Малюшицькому (серед. 50-х рр. XVI ст. – † між 
15.01.1604 та 4.06.1608) [9]. 

Відома російська дослідниця Олександра Гусєва повідомляє, що 
відомості про збереження 39 примірника цього видання, в тому числі один 
з НМЛ [10]. Український книгознавець, старший науковий співробітник 
Відділу стародруків та рідкісних видань Національної бібліотеки імені 
В.І. Вернадського – Наталя Боднар уточнює, що кількість збережених 
на сьогодні екземплярів становить 40 [11], оскільки в НМЛ знаходиться 
2 (Сдк-438/1 і Сдк-439/1). На нашу думку, ця книга вийшла пізніше, 
оскільки обидва примірники оправлені разом із іншим острозьким 
виданням 1599 р. – «Книжниця в десяти розділах». 

Перший примірник (Сдк-438/1) – повний. У «Каталозі Стародруків 
Церковного музею у Львові» 1908 р. І. Свєнціцького [12]  вказано, що 
цей конволют було придбано в Москві в антикварній лавці відомого 
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російського букініста, члена Російського бібліографічного товариства, 
автора 168 каталогів («Антикварна книжкова торгівля П. Шибанова») 
та праць з історії антикварної книжкової торгівлі в Росії, – Павла 
Петровича Шибанова (29.06.1864, Самара – 1.05.1935, Москва) [13]  
за 75 рублів. Це підтверджує і музейна печатка «Печать ц[ерко]вного 
мuзе# в’ львовh» на арк. 1 нн. першого рахунка, 27 і 108зв. першого 
рахунка, 3 нн. третього.

Найдавніший виявлений запис на книзі, зроблений українським 
скорописом кінця XVI – початку XVII ст., залишив в чотирьох різних 
місцях грішний ієродиякон Гедеон, де вказує, що вона є його власністю 
[14]. Наприкінці XVII ст. книга потрапила до церкви Петра і Павла 
невідомого населеного пункту, який знаходився на території сучасної 
Західної України, про що свідчить запис, зроблений скорописом 
польською мовою на ненумерованих аркушах 1-3 (сигн /) ІІ-го рах. 
і нумерованих аркушах 1-2 І-рах. «…księga Przy Cerkwi Swiętych 
Apostolow Piotra I Pawla».

Наступним власником «Книжиці» був у 1702 р. схимник Пахомій 
Матвєєв син Войнова [15], який залишив запис зроблений російським 
скорописом початку XVIII ст. Вірогідно, її успадкував його брат Петро 
Матвєєв, оскільки на арк. 3 нн. І-го рах. записано: «Си# книга Петра 
Матвєєва с[и]на Вwйнова писа(л) своєю рuкwю, во РПЄ(м) (можливо в 
1705?) гwдu июн# въ ½ (6) дє(н)».

Згідно запису, зробленому у 1907 р. в музейній «Книзі вступу» 
експонатів під номером 2630/120, до музею другий примірник «Книжиці 
о 6-ти розділах» (Сдк-439/1) передав український політичний діяч, 
історик, археограф, етнограф, лінгвіст отець-канонік Антін Степанович 
Петрушевич (6(18) січня 1821, с. Добряни – 10(23) вересня 1913, Львів) 
[16]  1905 р. (тоді ще Церковного музею у Львові) у складі цілої колекції 
книг (129 номерів). Екземпляр дефектний, загалом бракує 34 аркуша в 
різних місцях книжкового блоку. Одним із перших її власників, який 
залишив 7 різного змісту і часу записів, був Димитрій Негребецький. 
Найдавніший датований запис читаємо на арк. 24 зв. ІІ-го рах. про те, 
що Негребецькому цю книгу разом з Пом’яником в с. Спас (імовірно, 
теперішнє село Спас Кам’янко-Бузького р-ну Львів. обл.) подарував 
9 березня 1632р. отець Іоан поп Спаський [17]. Інші записи, датовані 
1649 р., 9 березня 1652 і березнем 1653 р., свідчать, що Димитрій 
володів книгою, принаймні, до березня 1653 р. [18] . Про перебування 
увесь цей час книги в с. Спас вказує побутового характеру запис на 
арк. 25зв. ІІ-го рах «рокu б[о]жого àõíã (1653) дh>»лwс> u Спасh u 
Федwрà Трuжаника». Згодом Негребецький продав її рабу божому 
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Стефану Мельнику Годовицькому [19] (нині село Пустомитівського 
р-ну Львів. обл.). Отже, починаючи з другої третини XVII ст. книжка 
побутувала на Львівщині. У XVII ст. «Книжниця» перейшла у власність 
Стефана Почки, про що знаходимо запис скорописом другої половини 
цього століття на нумерованих арк. 14 зв. – 17 першого рахунку [20]. 
На жаль, нам невідомо мешканцем якого саме села він був. Згодом 
вона потрапила на Станіславівщину, що засвідчує автограф Яна з 
Добривлян, Добривольського старости Винницького на нумерованих 
арк. 69 першого рахунку і 24 зв. другого, виконаний скорописом зламу 
XVII-XVIIІ ст. (імовірно с. Добровляни тепер Калуського р-ну Івано-
Франківської обл.) [21]. У другій половині XVIIІ ст. свій підпис залишив 
на арк. 129 зв першого рахунку Ян Попович: «Pana Jana Popowicza». 
16 листопада 1781 р. про позичання книги розписався Ян Тарабанович 
парох села Монастирчани? (Івано-Франківської обл. ) [22]. Останній 
за часом власницький запис скорописом середини ХІХ ст. на арк. 2 
першого рахунку «Michael Gnidkowski sie  Podhorski donevit Bibliothecae 
Nationale???», належить отцю Михайлу Гнідковському [23],  пароху 
церки св. Михайла в с. Підгірки Калуського р-ну Івано-Франківської обл. 
(нині частина м. Калуш) про дарунок книги до Національної бібліотеки 
(можливо до бібліотеки Народного дому у Львові, заснованого у 1848 
р.). Очевидно, що саме там «Книжницю» зауважив А.С. Петрушевич і 
передав до НМЛ.

3 березня 1594 р. в Острозі вийшла друком «Книга о постнічестві» 
Василія Великого [24]. 

За «Каталогом» Олександри Гусєвої відомо про збереженість 103 
примірників цього видання, проте зазначено, що НМЛ володіє лише 1 
[25] . Насправді в музеї знаходиться 5 екземплярів цього видання (Сдк-
605, Сдк-606, Сдк-1748, Сдк-1901, Сдк-1902). Ми вперше маємо честь 
впровадити в науковий обіг ще чотири книги, раніше невідомі науковому 
загалу. Тобто, тепер йдеться про збереженість 107 примірників «Книги 
о постнічестві». 

Перший майже повний (без титулу і 1 ілюстрації) примірник (Сдк-
606) описав Іларіон Семенович Свєнціцький [26]  з цікавою вкладною 
вихованця Острозької академії, тоді ще інока Ієзикііла Тисменницького 
– схимомонаха Йова Княгиницького (середина XVI ст. – 29.12.1621р.), 
засновника Скиту Манявського [27]  до Унівського монастиря на арк. 
1-11 першого рахунку: «Иже воиноцехъ богобо>(з)нивы(й) Смирены(й) 
инок / Кир Їєзєкии(л) Ти(с)мени(ц)ки(й) за ^пumє / нїє Грехо(в) ^ца 
свого попло(ти) Fєwдuлà инока / такожє, и своихъ, сїю б[о]жєствен(н)
uю / Книгу с[вя]того (^ца) Василї# А(р)хиєп[и](с)[ко]па и с[вяти]тила 
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/ це(р)кви б[о]жєй да(л) храмu (с)[вя]той wбитє(ли) / мона(с)тыр> 
uне(в)ского воче(ст) и вославу / прес[вя]того uспєнї# в[ла](д)[и]ч[и]
ци н[а]mєи и Пр[и](с)но / дhвы марїи прєс[вя]той б[о]жєй матеры / и 
моли(т)с# абы сїю книгу с[вя]тuю / никто(ж) ^ с[вя]того мона(с)тыр> 
нє^дал>(л) / анh змhсца рuша(л) ̂  мана(с)тыр> / с[вя]того то(л)ко абы 
братї# wбита/юmии во мона(с)тырu с[вя]томъ во по(л)зu / прочитовали 
и поuчалис# во(сє)геда / и w нихъ б[о]га молили да сподоби(т) / ихъ 
б[о]гъ с[вя]ты(й) ца(р)ства н[е]б[е](с)ного, / аmє(ж) ^да(с)т кто сїю 
книгу  ^  мона/стыр> uне(в)ского гдє и(н)дє или во(з)мє(т), / да бuдє(т) 
прокл>(т) с[вя]ты(х) ^цъ кл>(т)/вuю Т (300) и ИІ (18) ижє во никєи».

На приклеєному новому аркуші форзаца чільної дошки даного 
екземпляру наклеєна блакитна паперова прямокутна наліпка з 
друкованим екслібрисом бібліотеки Перемишльської капітули: «Ex 
Bibliotheca Capituli Ritus graeco-catholici Premisliensis» з дописаним 
рукописним номером «L _ E 9». Вірогідно припустити, що примірник було 
передано між 1814 [28]  і 1828 [29]  рр. за сприяння Іоана Лаврівського 
(1773-1846) з Перемишля до Митрополичої Капітулі у Львові. Згодом, у 
1905-1907 рр. митрополит Галицький Андрей Шептицький (1901-1944 
рр.) передав його до новоствореного ним музею (нині НМЛ).

Згідно «Каталогу» І.С. Свєнціцького [30], дублетний примірник 
під шифром Сдк-605 «з красиво дописаними рукописними аркушами 
має містити екслібрис митрополита Галицького Михайла Левицького 
(1815-1858рр.) у вигляді овальної печатки червоного кольору з текстом 
«Ex libris ММ», проте ми його не виявили. Примірник дійсно містить 
високопрофесійно скопійовані рукописні аркуші, які заповнюють 
лакуни друкованого тексту, а також мистецькі оригінальні ілюстрації, 
намальовані від руки і розкольоровані аквареллю, виконані в першій 
половині ХІХ ст. та гравюри (арк. 1зв. рукописного титула – із 
зображенням ордену Білого орла. На рукописному аркуші 8 зв. – із 
зображенням Василія Великого). Ми можемо припустити, що книга 
надійшла до музею з бібліотеки митрополита Михайла Левицького, 
оскільки більшість дефектних стародруків з його бібліотеки були на 
його бажання доповнені подібними рукописними вставними аркушами. 
Відсутність екслібрису пояснюється тим, що видання потрапило до 
бібліотеки Левицького вже після перенесення її з Унівського монастиря 
до Львова перед 1855 р. [31]. Це припущення підтверджує відсутність 
запису про наявність книги в першому каталозі цієї бібліотеки, 
укладеному А.С. Петрушевичем 11 грудня 1847 р. [32] і занотованому 
в другому того ж авторства 12 липня 1858 р. [33]. За заповітом від 12 
вересня 1858 р. митрополит Михайло записав свою збірку на заснування 
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бібліотеки «Митрополітального [митрополичого] дому» [34], тоді книга 
і потрапила до митрополичої бібліотеки при соборі св. Юра у Львові. 
Звідки, разом із вище описаним примірником (Сдк-606), була передана 
до НМЛ. 

Третій екземпляр видання «Книги о постнічестві» до НМЛ (Сдк-
1748) походить з колекції рукописів кадрового офіцера, інженера-
архітектора, реставратора архітектури, живопису та декоративного 
мистецтва, колекціонера, дослідника ікон і килимарства Володимира 
Пещанського (1873-1926) [35]. Музей придбав її 1923 р. за порівняно 
незначну суму (500 руб.). Це підтверджує фіолетовий штамп на форзаці 
верхньої дошки і на арк 1 нн: «СОБРАНІЕ В.П. ПЕЩАНСКАГО __ № 
83» і відповідний запис у музейній «Книзі вступу». 26 вересня 1922 
р. В. Пещанський влаштував у залах НМЛ виставку речей із власної 
колекції, серед них 16 рукописних книг і стародруків XV – початку 
XVIII ст. [36], після якої їх передали до музейної збірки кириличних 
рукописів та стародруків. На арк. 1-23 першого рахунку вміщений запис 
російським скорописом, датований 17 серпня 1691р., де як власники 
книги згадуються князь Хухунов? («книги Княза Хuховнов») і купець 
Гостяций? «…глемая Купца Ева(н)ги(л)я Гостяцыя…». На вільному 
форзацному аркуші верхньої дошки цього примірника є запис чорнилом 
скорописом ХІХ ст.: «Сие Книга Козма Тимофевъ Сопиковъ 1877 год 
генворя 1 дня», а на форзаці спідньої цього ж  часу – «Сия Книга Посада 
Луньково (або Луньковh) Тимофія Михайловича Боженова».

Наступні два примірники цього видання були придбані до музею 
за 92 $ 3 жовтня 1929 р. в складі великої колекції пам’яток з Потелича 
(Сдк-1901 і Сдк-1902). Перший з них – повний. На арк. 1 нн. є купчий 
запис Василія Несторовича до церкви Різдва Богородиці в місті Потелич, 
виконаний скорописом XVII ст. – «Изволение(м) ^ца спо[с]пhшение(м) 
с[и]на и совръшение(м) с[вя]того д[у]ха Кuпи(л) Сию Книгu рекомwю 
Васили(й) Велики(й) ра(б) б[о]жии Васили(й) Нестерови(ч) и(з) с[и]
нами своїми Григориемъ Максимо(м), и Дмитро(м) Власие(м) за своег 
д[у]шевное сп(а)Сени за ^пuщение грехо(в) И предалию ку хра(му) І 
еу пр[ес]т(о)лu ро(ж)[де]ство с[вя]то(й) Б[огороди]цh на пре(д)мhст> 
по(д)тели(ц)кой, а бы было не^далено ^ то(й) с[вя]то(й) це(р)кве 
по(д) кл>(т)вою с[вя]ты(х) ^цъ ТИІ (318) и(ж) во Нике(и)». Другий 
примірник – дефектний і не містить жодних покрайніх записів, які б 
проливали світло на його долю.

Острозьке видання твору Іоана Златоуста «Маргарит» 1595 р. [37]  
збереглося у 82 примірниках [38], з яких 4 знаходяться в НМЛ (Сдк-655, 
Сдк-656, Сдк-1033, Сдк-1233).
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Перший з них дефектний (Сдк-655), описаний і. Свєнціцьким [39]  
належав Крехівському монастирю, про що свідчить запис на арк. 
1-16 «Сї# Книга глаголема# Ма(р)гаритъ власна>» е(сть) wбытели 
Креховской С[вя]то спасской Кто же би ю имhлъ ^далити ^ wбители 
Сей той дабuдетъ Анафема ^ Смедми Соборовъ вселенскихъ С[вя]
ти(х) ^(е)ць триста и осемнадес>ть аменъ» і овальний штамп синього 
кольору на арк. 2 нн: «МОНАСЫРЪ КРЕХОВСКІЙ С. ВАС.». На 
приклеєному форзацному аркуші чільної дошки знаходиться клеєний 
паперовий екслібрис із зображенням митрополичого герба Андрея 
Шептицького з абревіатурою «А[ндрей] Ш[ептицький] М[итрополит] 
Г[алицький] А[рхієпископ] Л[ьвівський] Є[] В[]» і друкованим текстом 
«Библіотека Митрополита АНДРЕЯ ШЕПТИЦЬКОГО Ч. инв. 39 П». З 
приватної бібліотеки митрополита Андрея книгу предали у 1905-1907 
рр. до НМЛ (тоді ще Церковного музею», що підтверджують відповідні 
печатки на арк. 1 нн. (титульному), 54 І-го рах., 104зв. І-го рах., 193 І-го 
рах., 262 І-го рах., 330 І-го рах. 

Другий дефектний екземпляр цього видання, також описаний І. 
Свєнціцьким [40], до музею потрапив з митрополичої бібліотеки у 
складі книгозбірні вже згаданого митрополита Михайла Левицького, про 
що свідчить його екслібрис на титулі та на останньому аркуші. Згідно 
запису на арк. 48-51 першого рахунка:«Сї» Книга Ма(р)гари(т) М[о]н[а]
(с)т[и]р> Волh Дерев>(н)ско(й) ̂ : Макарї> [41] И все(й) [в]w Хр[и](с)
тh братии», можемо припустити, що у 60-х рр. XVII ст. книга належала 
Святовознесенському монастирю у с. Деревляни Золочівського повіту, 
також знаному як монастир Воля Древлянська, який було засновано 
близько 1662 р. [42].  Її першим ігуменом був о. Макарій Василевич [43], 
очевидно саме його згадано у цьому записі. У 1788 р. монастир було 
знесено. Наступний запис на арк. 1зв. – 2 першого рахунку повідомляє 
нас про купівлю книги о. Мартином, священиком Спаським у отця 
Ісакія – ігумена монастиря архангела Михаїла [44] . Згодом невідома 
особа (ім’я затерте) придбала книгу у якогось Семена Крича [45]. 
Нарешті, запис на останньому аркуші стародруку про позичення книги 
для читання за дорученням свого тестя Стефана Гарусевича [46].

Третій екземпляр «Маргарита» (Сдк-1033) до музею у 1908 р. передав 
митрополит Андрей Шептицький. На полях арк. 1-13 частково зберігся 
вкладний запис 1598 р. до Воскресенської церкви раба божого Семена 
[47]. Два рукописні екслібриси першої половини ХІХ ст. повідомлють, 
що у цей період книга належала отцю Кшитлувічу і отцю Інокентію 
Дубачевському [48].

Четвертий екземпляр «Маргарита» (Сдк-1233) у XVII ст. згідно запису 
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на арк. 330 зв першого рахунку належав отцю Миколаю Мужиловському, 
наміснику Ліському [49]  Перемишльської єпархії (нині Ліський повіт 
Підкарпатського воєводства, Польща). Решта записів вказують, що 
згодом «Маргарит» був власністю Красноброденському монастирю 
чина св. Василія Великого [50]  під назвою Св. Духа Пряшівської єпархії 
Земплинський комітат [51]  (нині Пряшівський край, Словаччина). 

Час видання «Апокрисиса [52]» Христофора Філарета [Мартина 
Броневського 1568-1624 рр.] дослідниками визначений лише приблизно: 
не раніше 1 жовтня 1597-1599 рр. [53]. За даними різних дослідників 
відомо про збереження 28 [54]  або до 30 [55]  примірників. Донедавна 
НМЛ володів двома примірниками (Сдк-696 і Сдк-697). Обидва 
екземпляри у 1908 р. були описані в каталозі І.С. Свєнціцького [56]. 
Втрачений примірник Апокрисиса (Сдк-696) був краще збереженим, 
бракувало лише титульного і третього аркушів. До музею передав А.С. 
Петрушевич у 1905-1907 рр. Другий – (Сдк-697) було придбано для тоді 
ще Церковного музею перед 1908 р. в Санкт-Петербурзі за 10 рублів. 
У ньому відсутні титульний, 5 початкових і 2 останні аркуші, немає 
жодних власницьких записів.

Червневе видання 1598 р. «Книжиці в десяти розділах» [57] 
представлено в книгозбірні НМЛ двома примірниками (Сдк-438/2 і 
Сдк-439/2). За даними, наведеними у зведеному каталозі Олександрою 
Гусєвою, відомо про збереженість 24 екземплярів [58]. Оскільки О. 
Гусєва згадує лише про один, ми можемо говорити про збереженість 25 
примірників.

Перший екземпляр «Книжиці в 10-ти розділах»(Сдк-438/2) є повним 
і оправлений під одним інвентарним номером разом з описаним вже вище 
острозьким виданням «Книжиці о 6-ти розділах». Другий (Сдк-439/2) – 
дефектний, збереглося всього 12 друкованих і 5 рукописних аркушів, 
також оправлений під одним номером разом з іншим примірником 
«Книжиці о 6-ти розділах».

Острозький «Псалтир з возслідуванням» 1598 р. [59] також донедавна 
був репрезентований в збірці НМЛ двома примірниками (Сдк-980 і Сдк-
1453). Якби не ця втрата (Сдк-1453), ми б могли говорити про 34, а не 33 
[60] екземпляри цього видання.

Перший примірник «Правила істинного живота христианкого», як 
ще називають цей «Псалтир» (Сдк-980), був придбаний митрополитом 
Андреєм Шептицьким у 1908 р. під час поїздки до Москви в антиквара 
Павла Петровича Шибанова у складі цілої цінної збірки книг за 1100 
рублів (близько 30-ти видань). Це була дуже плідна для музею поїздка, 
оскільки тоді митрополитом були придбані Часослов 1529 р. з Горажда, 
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Лимонар 1628р. Спиридона Соболя, колекція венеційських видань 1519-
1570 рр. з друкарні Божидара і Вінченцо Вуковичів, віленські, острозькі, 
чернігівські, кутеїнські кириличні стародруки другої половини XV-XVII 
ст. Екземпляр – дефектний (479 арк.), замість оригінального титульного 
аркуша доданий факсимільний. На арк. 115 зв. другого рахунку вміщено 
запис російським скорописом XVIII-ХІХ ст. «Си# книга святсы 
называчноя jалтиръ […] московкаго купца Фhдра Василhлвича Сына 
Кузнhцова».

Про острозький Требник 1606 р. [61] з передмовою авторства 
сповідника князя В.-К. Острозького – Дем’яна Наливайка [62] Наталя 
Боднар пише, що він відомий лише в п’яти екземплярах: Київ (НБУВ, 
НІБУ), Львів (ІМ), Росія – СПб (ННБ – 2 прим.) [63]. Проте, в НМЛ 
нами виявлено три невідомі дослідниці примірники (Сдк-188, Сдк-189 
і Сдк-1529). 

Перший (Сдк-188), описаний І.С. Свєнціцьким [64], – до музею 
передав у 1905 р А.С. Петрушевич. Екземпляр дефектний: бракує 
титулу, частини передмови, втрачені в середині тексту аркуші доповнені 
рукописними. Унікальність цього примірника полягає в тому, що на арк. 
250 зв. знаходиться автограф Михайла Куземського [65]: «Михаилъ 
Куземскій Холмскій Єпископъ 1868» і його власноручний підпис. Він 
після смерті митрополита Михайла Левицького управляв митрополією 
(1858-1860), тому, можливо, книга потрапила до бібліотеки Галицьких 
митрополитів і поле зору А.С. Петрушевича.

Другий екземпляр (Сдк-189) також неповний, до музею в 1905 р. 
передав митрополит Андрей з м. Кам’янка-Стумилова (тепер Кам’янка-
Бузька), про що є відповідний запис на форзаці верхньої дошки: «+ 
Андрей / Камhнка струмилоvа 20/V 905».Найдавніший купчий запис на 
арк. 185 зв. Повідомляє, що 1620 книгу придбала мельничиха з Нового 
Ставу, села тоді розташованого на теренах Луцької єпархії, – Юліана 
Івановая і придала до церкви святого Миколая села Честині, яке тоді 
належало до Кам’янка-Струмилівського деканату Львівської єпархії 
[66]. У XVIII-ХХ ст. книга вже належала церкві Різдва Пресвятої 
Богородиці міста Кам’янка-Струмилова, про що свідчать чисельні 
записи на форзацах та на полях [67].

Ще один примірник Требника (Сдк-1529) до НМЛ надійшов у 
1913 р. з депозиту Товариства Просвіта у Львові, що підтверджує 
прямокутна паперова наліпка-екслібрис кремового кольору з текстом: 
«БІБЛІОТЕКА / Товариства „Просвіта” / Число 21 / Знак XI. 2» на 
форзаці чільної дошки. Екземпляр повний і раніше належав відомому 
галицькому бібліофілу Антону Бончевському, що завідчує прямокутний 
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фіолетовий штамп-екслібрис «З КНИЖОК / АНТ. БОНЧЕВСКОГО / ч. 
……» на форзацах чільної і спідньої дошок оправи. 

Книга «Лhкарство на оспалый оумысл чоловhчій» [68]  авторства 
Дем’яна Наливайка в НМЛ представлена двома примірниками (Сдк-657 
і Сдк-658). 

Перший примірник надійшов до музею з вже вище згаданої 
бібліотеки митрополита Михайла Левицького, вказує і І.С. Свєнціцький 
[69],  і екслібрис митрополита Михайла на ненумерованому арк. 175 зв.

Другий екземпляр (Сдк-658) було придбано до музею у Павла 
Петровича Шибанова за 50 руб. На двох останніх аркушах книги вміщено 
запис «Рок àõkи (1668) оyз#л славєтный р. б. иwан зл#шок Баранович 
жєнu свою на им> м..р…. оy ^ца тєрнавского до л#шок на поповскїй 
грuнтъ, на свою ^чинu власною [і] поставилс# на дuховєнство», 
свідчить про побутування її в другій половині XVII ст. в Галичині.

Останнє острозьке видання в збірці НМЛ – Часослов і місяцеслов 1612 
р. [70]  (Сдк-436) було придбане митрополитом Андреєм Шептицьким 
за 30 рублів у 1904 р. у Сергія Тихоновича Большакова (1842-1906) 
– московського антиквара, який походив з першої в Росії династії 
професійних антикварів-книжників; комісіонера Імператорського 
Московського університету, Московського Публічного Румянцівського 
музею, Імператорської Публічної бібліотеки, члена ОІДР (Общество 
исторических древностей) та інших наукових організацій і товариств 
[71]  і описане в Каталозі І.С. Свєнціцького [72]. Наприкінці містить 10 
рукописних аркушів. Цікавий запис було виявлено цих на рукописних 
аркушах про смерть ігумена Мгарського Свято-Преобаженського 
монастиря [73] і Густинського монастиря [74  отця Феодосія 1634 або 
1654 року: «преставис# рабъ божи(й) wтецъ нашъ фтеодоси(й) м(с)ца 
генвар# (закреслено) w иї (18) феврал# иї (18, закреслено) FІ (19) дьн# 
Котори(й) бывы(й) игuменомъ на мгару и в гu(с)тинї в средu при за(х) 
ходи со(л)нечнемu в року ахлд» [75]. 

Отже, попримірникове вивчення Острозьких видань зі збірки НМЛ з 
одного боку розширило наші відомості про історію розповсюдження та 
побутування окремих екземплярів його видань, а з іншого – уможливило 
доповнити інформацію про кількість збережених на сьогодення книг. 
З огляду на вище викладену інформацію, збірка потребує подальшого 
наукового опрацювання та каталогізації усіх стародруків.
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^ б[о]га ство».
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wбители Кра(с)нобродской Ч. Стаго В. Великаго».

51. Короткий погляд на монастирі… – С. 198-199.
52. Христофор Філарет [Мартин Броневський]. Апокрисис. Апокрисисъ, 

албо ̂ повhдь. на книжкы о съборh берестейскомъ. именемъ людїй, старожитнои 
релей греческой. через Христофора Фил#лета, врихлh дана. – [Острог: Д-ня 
Острозька, не раніше 1 жовтня 1597/1599]. – [222] арк.; 4°. – Сигн.: 14-554 562. – 
Рядків: 26, 36-37. – Шрифти: 59, 43, бл. 83 мм. 

53. Атаманенко В., Боднар Н., Кралюк П. «Книжниця» (в 6-ти розділах) 
(Острог, 1588)... – С. 19.

54. Гусева А.А. Издания кирилловского шрифта…– М., 2003. – Кн. 2. – С. 
1077-1079. – № 157.

55. Атаманенко В., Боднар Н., Кралюк П. «Книжниця» (в 6-ти розділах) 
(Острог, 1588)... – С. 19-22.

56. Свєнціцкий І. Каталог книг церковно-славянскої печаті. – Жовква: др.-ня 
оо. Василіан, 1908. – № 488.
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58. Гусева А.А. Издания кирилловского шрифта…– М., 2003. – Кн. 2. – С. 
1082-1083. – № 161.

59. Псалтир з восслідуванням. Сїа книга, правило истинаго живота 
хр(и)стїанскаго, нарицатис# достойна… – [Острог]: З дрuкарни… острозкое 
выдана есть: Д-р Василій, 23 грудня 1598. – І-ІІІІ, 1-44, [1]-[7], 1-439 [тобто 494] 
арк.: іл.; 8°. – Сигн.: [*]4 18-58 62 72 18-556. – Рядків: 28, 23, бл. 21. – Шрифт: 42, 
53, 60 мм.

60. Гусева А.А. Издания кирилловского шрифта… – М., 2003. – Кн. 2. – С. 
1084-1086. – № 163.

61. Требник. Молитовникъ, имh#въ себе црковна# послhдовані# стыхъ 
ап(с)лъ пре(ж)де. пото(м) же ^ стыхъ и бго носныхъ ^ць, въ различныхъ 
временахъ преданны#. – Острог: [Др.-ня Острозька], 1606. – [256]61  арк.; 4°. – 
Сигн.: [1]4 , 14-634 . – Рядків: 17 і 25. – Шрифти: 84 і 52 мм.

62. Атаманенко В. Наливайко Дем’ян (50-і рр. XVI ст. – †1627) // Острозька 
академія XVI-XVII століття. Енциклопедія. – Острог: Вид. Нац. університету 
«Острозька академія», 2011. – С. 254-257.

63. Боднар Н., Ковальський // Острозька академія XVI-XVII століття. 
Енциклопедія. – Острог: Вид. Нац. університету «Острозька академія», 2011. 
– С. 437-438.
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64. Свєнціцкий І. Каталог книг церковно-славянскої печаті. – Жовква: др.-ня 

оо. Василіан, 1908. – № 244.
65. Михайло Куземський (20 листопада 1809, Шибалин – 5 грудня 1879, 

Ляшки Горішні) – єпископ УГКЦ; з 1868 р. – єпископ Холмський. Один з 
ініціаторів скликання Першого з’їзду української інтелігенції у Львові (жовтень 
1848), заснування Галицько-Руської Матиці (був її першим головою), відкриття 
Народного Дому у Львові (1848).

66. «ро(к) ахк (1620) купила Сию книгu Іюллиина иванова> ме(л)ничка з 
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«Syia Knyzka Nalezy Do cerkwy Kaminianko Strumyloskoy …. Roku 1829» «20 
Noembru 1833 Na Swiętego .. tygodzienie Zacynal Sacinskiy mczy probo… Kazal 
Cekac», тощо.

68. Д. Наливайко. Лhкарство на оспалый оумысл чоловhчій. А 
особливе на затверджлые серца людскіе заведеные свhтомъ, альбо грhхами. 
Божественнаго Іоана Златооустаго до Федора мниха. А особh єго до кожного 
члка, кто в якомь кольвекъ есть грhху. – [Острог: Др-ня Острозька, 29 липня 
1607] – І-ІІІІІ, [183, має бути 180] арк.;  4°. – Сигн.: [1]4 14-454.

69. Свєнціцкий І. Каталог книг церковно-славянскої печаті. – Жовква: др.-ня 
оо. Василіан, 1908. – № 467.

70. Часослов. Острог, 25.V.1612. – 8°. [8], 176, [1], 177-496 арк.; другий 
варіант – [8], 176, [1], 320 арк. Рядків – 20.

71. [Предпринимательская деятельность российский антикваров в конце 
XIX – первой трети XX века // http://www.google.com.ua/url?url=http://all-
referats.com/diploms].

72. Свєнціцкий І. Каталог книг церковно-славянскої печаті. – Жовква: др.-ня 
оо. Василіан, 1908. – № 163.

73. Спасо-Преображенський Мгарський (Лубенський) монастир розташо-
ваний в 6 км від міста Лубни, на правому березі річки Сули.

74. Густинський Свято-Троїцький монастир – жіночий монастир в селі 
Густиня, розташований біля міста Прилуки Чернігівської області.

80. Видається, що у записі згадується або про її невідомого ігумена 
Мгарського монастиря і сподвижника Ісаї Копинського абопро візит у січні і 
смерть 5 квітня Патріарха Константинопольського Афанасій III Петеларія 
(1597 Крит – †5 квітня 1654, Мгарський монастир у Лубнах), також відомий 
як Святитель Афанасій Цареградський (Сидячий) і Лубенський чудотворець – 
Константинопольський патріарх у 1634, 1635 і 1652 рр.
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Наталія БОНДАР 

Історія і сучасний стан дослідження 
філіграней паперу Острозької Біблії

Острозька Біблія 1581 р. є знаковою сакральною пам’яткою не тільки 
для українців, православних, загалом християн, а й займає почесне місце 
в гуманітарному розвитку людської цивілізації. Попри те, що Острозька 
Біблія також є найбільш досліджуваною пам’яткою української 
друкованої книжності, – бібліографія присвячених їй публікацій 
нараховує десятки, а то й сотні тисяч позицій, кількість недостатньо 
досліджених питань значно переважає кількість вичерпно досліджених. 
Вона таїть багатющий матеріал для текстологів, бібліїстів, книгознавців, 
мистецтвознавців та багатьох інших спеціалістів гуманітарного профілю. 
Серед недостатньо вивчених до нашого часу належить і питання про 
походження паперу пам’ятки та дослідження його водяних знаків як 
джерела вивчення історії її підготовки до друку та публікації.

Необхідність та актуальність вивчення водяних знаків паперу Біблії 
1581 р. багаторазово констатувалася вченими. Зокрема, провідний 
російський дослідник кириличної книги Є. Л. Немировський ще у 
1974 р. писав: «Було б дуже важливо вивчити розподіл паперу в окремих 
примірниках Острозької Біблії. Не виключено, що це дозволить 
встановити послідовність друку окремих розділів книги» [18, с. 150]. 
У більш ранній публікації 1964 р. український філігранолог та історик 
О. Я. Мацюк зазначав: «Наступний перегляд <водяних знаків – Н. Б.> 
дав би, очевидно, нові відомості про папір цього видання» [14, с. 43].

Водяні знаки паперу Острозької Біблії упродовж більш ніж 150 років 
були предметом дослідження як філігранологів, так й істориків книги. 
Очевидно, першопрохідцем на цій ниві варто вважати російського 
дослідника Корнилія Яковича Тромоніна (?–1847). В його альбомі, що 
вийшов друком 1844 р., вміщено зображення 30 філіграней 13 сюжетів, 
виявлених на папері Острозької Біблії  [19, № 388–414; 846–847, 1012]. 
Серед них – Підкова без картуша, Новіна, Топор маленький без картуша, 
Топор під півмісяцем, Абданк у картуші, Єліта у картуші, Лебідь у 
картуші, Ангел у картуші, Юноша (або Агнець), Козел, Ястжембєц у 
щиті із завитками, Літера S у картуші1. Декілька знаків, що зустрічаються 
на папері Острозької Біблії, співставлені тут із іншими документами. 
Приналежність філіграней Острозькій Біблії 1581 г. (чомусь названо 

1 До всіх філіграней ми намагаємося використати упродовж публікації одні 
й ті ж уніфіковані назви.
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«Печатная Библія. Острогъ. 1582» [19, с. 14]) вказано як у таблиці, так 
іноді поряд із зображеннями знаків.

У дослідженні російського історика, джерелознавця та філігранолога 
Миколи Петровича Лихачова (1862-1936) у додатку  [10, с. 102, 
103] вміщено філіграні Острозької Біблії із посиланням на роботу 
К. Я. Тромоніна [19]. Серед них – Підкова з хрестом без картуша, Єліта 
у лінійному картуші двох видів, Ястжембєц у картуші під короною, 
Лебідь у лінійному картуші, Новіна. Відомості, що стосуються цих 
знаків, включені до іншого дослідження М. П. Лихачова – зокрема, у 
рубриках предметного покажчика [11, № 539, с. 135], із посиланням на 
відповідні номери знаків за альбомом знову ж таки К. Я. Тромоніна [19].

Литовський філігранолог, історик та книгознавець Едмундас 
Лауцявічюс (1906-1972) зафіксував водяні знаки одного примірника 
Острозької Біблії 1581 р. із збірки Наукової бібліотеки Вільнюського 
університету  [22, № 1025, 1118, 1440, 1512, 1794, 2669, 2670, 2671, 2672, 
2673, 2706]. Перелік цих знаків внесений у додаток, де перераховано всі 
відображені в альбомі друковані видання [23, s. 246]. Дослідник виявив 
та включив до альбому зображення філіграней 8 сюжетів – Абданк, 
Ястжембєц під короною, Новіна, Ангел, Єліта, Свєнчиц без щита, 
Підкова з хрестом без картуша (5 варіантів), Ястжембєц під митрою. 
Праця Е. Лауцявічюса важлива для дослідників філіграней видань 
І. Федорова, зокрема Острозької Біблії й тим, що найбільш повно у 
порівнянні з іншими подібними публікаціями фіксує той папір, що в 
останніх десятиліттях ХVІ ст. побутував в українських землях.

Львівський історик та мистецтвознавець Мечислав Гембарович 
(1893-1984) розглядав питання про приналежність водяного знаку у 
вигляді латинської літери S, що виявлений на папері видань І. Федорова, 
в тому числі Острозької Біблії, українській папірні в Новоставі під 
Луцьком [21, S. 52].

Найповніше відомості про філіграні Біблії 1581 р. висвітлені 
українським філігранологом та істориком паперу Орестом Яросла-
вовичем Мацюком (1932-1999). У двох його ґрунтовних статтях, 
присвячених аналізу паперу видань І. Федорова [14; 13], попри їх 
загалом невеликий обсяг, вміщено систематизовану інформацію про 
філіграні паперу видань Івана Федорова, зокрема, й останнього з них – 
острозької Біблії. 

У статті 1964 р. представлено матеріал, зібраний на основі аналізу 
примірників видань І. Федорова із п’яти львівських книгосховищ. Крім 
того, О. Я. Мацюк зафіксував зображення цих водяних знаків – Єліта 
(6 вар.), Топор маленький без картуша (2 вар.), Топор без картуша під 
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півмісяцем (8 вар.), Топор в картуші під короною (2 вар.), Лебідь під 
короною (3 вар.), Лебідь без корони (1 вар.), Абданк (3 вар.), Ангел (3 
вар.), Ястжембєц під короною (1 вар.), Ястжембєц під митрою (1 вар.), 
Свєнчиц у картуші (1 вар.), Свєнчиц без картуша (1 вар.), Новіна ( 2 вар.), 
Юноша більший під короною (1 вар.), Юноша менший нечітка (2 вар.), 
Підкова з хрестом (4 вар.), Козел у картуші без корони (2 вар.), Козел у 
картуші під короною (2 вар.), Орел (1 вар.), Леварт (1 вар.), Літера S під 
короною (1 вар.), Три лілії під короною (1 варіант), усього 49 водяних 
знаків 20 видів. Загалом, тут зафіксовано всі філіграні, окрім знаку 
Кабан. Відмітимо також, що нам не вдалося виявити в переглянутих 
примірниках водяного знаку із зображенням трьох лілій.

Усього, на його думку, для публікації пам’ятки було використано 
продукцію 18 різних папірень. Тут же вміщено інформацію про 
походження частини із зафіксованих водяних знаків – на думку 
дослідника, вони виготовлялися переважно млинами Краківщини. До 
зарубіжних О. Я. Мацюк відносить знаки Три лілії, вважаючи цей папір 
голландським, та літера S в картуші, визначаючи знак як угорський. 
У цій же публікації О. Я. Мацюк висловив цікаве зауваження щодо 
використання паперу зі знаком Лебідь: «Поява цього паперу в Біблії – 
дуже загадкова… Серед знаків є і такі варіанти, які з’являються не раніше 
1588 р. Можливо, це як раз ті дефектні примірники, які І. Федоров привіз 
із Острога до Львова і які були додруковані після його смерті. Це питання 
потребує подальшого дослідження його видань» [14, с. 45].

У російськомовній публікації О. Я. Мацюка 1981 р. про папір 
видань І. Федорова [412] філіграні вже згруповані за системою Ш. Бріке 
[518], тобто за типами зображень. Окрім львівських примірників автор 
дослідив водяні знаки стародруків зі збірок Києва, Острога та Вільнюса. 
Відтак йому вдалося дещо збільшити кількість виявлених близьких 
варіантів. Непересічне значення мають перезняті і опубліковані 
О. Я. Мацюком зображення філіграней зі збереженням їхніх розмірів 
(опубліковані у розмірі 1/2 від натуральної величини), крім того, 
вказано місцезнаходження примірників, де їх виявлено, однак, на жаль, 
без покликів на конкретні аркуші. 

У публікації 1984 р. зафіксовано знаки Новіна (2 варіанти), Три лілії 
під короною (1 вар.), Свєнчиц у картуші (2 вар.), Свєнчиц без картуша 
(1 вар.), Підкова маленька (1 вар.), Топор під півмісяцем (14 вар.), Топор 
маленький (5 вар.), Топор в картуші під короною (3 вар.), Лебідь без 
корони (2 вар.), Лебідь під короною (4 вар.), Леварт (3 вар.), Юноша 
більший (2 вар.), Юноша менший (3 вар.), Козел під короною (3 вар.), 
Козел без корони (4 вар.), Ангел (4 вар.), Підкова з хрестом (5 вар.), 
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Остоя (1 вар.), Ястжембєц під короною (1 вар.), Ястжембєц під митрою 
(2 вар.), Єліта (9 вар.), Абданк (6 вар.), всього 78 зображень 22 знаків 15 
сюжетів.

Варіанти філіграні Єліта із примірників Острозької Біблії львівських 
збірок О. Я. Мацюк включив до альбому українських філіграней ХVІ – 
початку ХХ ст. [16, № 49-51, с. 269, № 250-252, с. 272], оскільки вважав, 
що цими водяними знаками маркувала свій папір українська папірня у 
Лівчицях під Львовом. Тут же вміщено відомості про історію діяльності 
Лівчицької папірні [16, с. 29-30, 48]. Інформацію про цю ж папірню 
включено до монографії з історії українського паперу [15, с. 52-53], де 
подано й історіографію вивчення її діяльності.

Український книгознавець та мистецтвознавець Яким Прохорович 
Запаско (1923-2007) із посиланням на публікацію О. Я. Мацюка 1964 р. 
[415] висловив декілька зауважень щодо паперу Острозької Біблії, 
зокрема, зазначив: «Книга надрукована на папері з 18 різних папірень…, 
переважно місцевих і польських. Крім водяних знаків, що вже були у 
попередніх друках І. Федорова, є і нові філіграні. Використано також 
папір угорського та голландського виробництва» [7, с. 38]. На жаль, 
дослідник не вказав, які саме водяні знаки, на його думку, мали угорське 
та голландське походження.

Провідний російський книгознавець Євген Львович Немировський 
у дослідженнях, присвячених життєдіяльності та доробку І. Федорова, 
умістив систематизовану інформацію про водяні знаки, виявлені на 
папері Острозької Біблії 1581 р. [18, с. 149-150; 17, с. 297-298]. Окрім 
того, у присвяченому І. Федорову енциклопедичному виданні, дослідник 
перепублікував зображення водяних знаків зі статті О. Я. Мацюка 
1964 р.

Використаний для друкування Біблії 1581 р. папір охарактеризований 
у монографічному дослідженні українського історика, книгознавця та 
бібліографа Ярослава Дмитровича Ісаєвича (1936-2010), присвяченому 
діяльності першодрукаря І. Федорова в Україні [9, с. 100]. Із 
посиланням на публікацію О. Я. Мацюка дослідник відзначив, що в 20 
примірниках пам’ятки виявлено папір з 18 різними типами філіграней. 
Я. Д. Ісаєвич прийшов до висновку, що папір закуповували не тільки у 
його виробників, але і у купців, таким чином збираючи папір різного 
походження та «нагромаджували його упродовж тривалого часу» [9, 
с. 100]. Одразу ж відмітимо, що наші дослідження не підтверджують 
тезу про тривале збирання паперу для друку. Дослідник розглянув 
питання про походження паперу книжкової пам’ятки, відзначивши, 
що при друкуванні Острозької Біблії 1581 р. використано продукцію 
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папірень України (Лівчиці, Новостав), Польщі (Кшешовичі, Краків) 
Білорусі (Могильов), також угорського та голландського походження.

У статті польського історика паперу та філігранолога Влодзімєжа 
Будки (1894-1977) з історії папірень на руських землях Речі Посполитої 
відзначено водяні знаки примірника Біблії із Бібліотеки Чарторизьких 
у Кракові. Це знаки: Лебідь, Юноша під інфулою, Леварт, Новіна, 
Козел Шарфенбергів, Ястжембєц під інфулою, Ангел (герб Бжега), 
Топор, Абданк, Одноголовий орел, Єліта [20, s. 217]. Стосовно іншого 
примірника Біблії з Ягелонської бібліотеки він додає, що тут немає 
знаків Ангел, Орел та Єліта, натомість є філігрань у вигляді літери S 
[20, s. 221].

Водяні знаки чотирьох примірників Острозької Біблії 1581 р. 
посторінково зафіксовані українським книгознавцем Ігорем Яковичем 
Лосієвським у каталозі видань І. Федорова и П. Мстиславця із 
харківських збірок [12, с. 8-10]. Відмітимо велике значення публікації 
І. Я. Лосієвського для книгознавців та бібліографів, оскільки укладений 
ним каталог започаткував традицію включення до попримірникового 
опису стародруків виявлених на їхніх аркушах водяних знаків.

До історіографії дослідження паперу Острозької Біблії, як виявилося, 
можна залучити й електронні ресурси. На сайті «Цифровая библиотека 
«Книжные памятники Сибири» [24] розміщено описи видань І. Федорова 
з фондів Музею книги ГПНТБ СО РАН (Новосибірськ). Автори науково-
бібліографічного опису – О. І. Дергачова-Скоп, О. Ю. Бородіхін, а також 
А. В. Шабанов, що здійснив обробку зображень. Тут вміщено опис 
філіграней примірника Острозької Біблії [25] зі збірки І. Тихомирова. 
Серед знаків Абданк (2 вар.), Гоздава (1 вар.), Єліта (2 вар.), Козел під 
короною (1 вар.), Новіна (1 вар.), Підкова з хрестом без картуша (4 вар.), 
Топор під півмісяцем без картуша (3 вар.), Топор навкіс у картуші (1 
вар.), Топор маленький навкіс без картуша (2 вар.), Янгол (1 вар., не 
розшифроване), Юноша (2 вар., назв. «геральдическое животное»), 
Свєнчиц під короною (1 вар.), Лебідь без корони (1 вар.), Орел (1 вар.). 
Забігаючи вперед, зазначимо, що перелік філіграней та їх зображення 
свідчать на представлення у збірці примірника із тим варіантом паперу, 
який ми класифікували як другий варіант.

Нові відомості про філіграні паперу видань І. Федорова та 
П. Мстиславця, і в тому числі Острозької Біблії 1581 р., вміщено в 
декількох наших публікаціях. Дослідження проведене шляхом вивчення 
філіграней паперу 65 примірників Біблії зі збірок Києва, Москви, Львова, 
Харкова та Острога. Основні відомості про виявлені водяні знаки, їх 
кількісне співвідношення в межах видання та окремих примірників 
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зафіксовані в статтях 2010-2011 р. [6; 3]. Насамперед, нам вперше 
вдалося встановити, що сукупність примірників розпалася за набором 
певних водяних знаків на дві окремі групи. Оскільки одна з груп 
представлена меншою кількістю примірників, умовно вважатимемо її 
першим варіантом. Тут використано водяні знаки приблизно у такому 
співвідношенні: Ястжембєц у картуші під короною – 40%, Топор у 
картуші під короною – 14%, Ястжембєц у картуші під митрою – 10%, 
Новіна – 10%, Леварт – 9%, Козел більший під короною – 8%, Юноша 
більший під короною – 4%, Підкова маленька без картуша – 2%, Лебідь 
під короною – 2%, Топор маленький без обрамлення навкіс – 1%, Топор у 
картуші навкіс – 1%, Орел без картуша – 0,5%. До другої групи належать 
примірники, надруковані на папері із суттєво відмінними водяними 
знаками: Підкова маленька з хрестом без картуша – 50%, Топор під 
півмісяцем без картуша – 32%, Юноша (Агнець) – 5%, Абданк – 3%, 
Новіна – 2%, Козел – 2%, Ангел – 1%, Лебідь (Дунін) – 1%, Орел – 1,5%, 
Леварт – 0,5%, Свєнчиц – 0,5%, Єліта – 1%, Ястжембєц під короною – 
0,5%, Гоздава – 0,5%, Остоя – 0,5%, Літера S – 0,3%; Кабан – 0,05%.

Загалом ці знаки відомі дослідникам, їх зображення фіксувалися 
хоча б в одній із проаналізованих вище публікацій, найвичерпніше, 
як ми зазначали, у дослідженнях О. Я. Мацюка. Однак, нам вдалося 
додатково віднайти один рідкісний знак Кабан, виявлений 2 рази у двох 
примірниках, в обох випадках на парі аркушів 189/190 другого рахунку.

Аналіз комплексів водяних знаків 65 примірників Острозької 
Біблії 1581 р. показав, що водяні знаки першого варіанту мають 13 
примірників, що складає приблизно п’яту частину від переглянутих, 
водяні знаки другого варіанту мають 49 примірників – три чверті, тобто 
75%, у 5 примірників (6%) різні частини належать до різних варіантів. 
Детальніший аналіз паперу кожної із частин Біблії, тобто аркушів 
кожної із шести пагінацій, свідчить, що у межах одного примірника 
різні частини можуть належати до різних варіантів, а також у складі 
варіанту, що переважає, є вкраплення (іноді усього кілька аркушів) 
іншого варіанту.

Складнішим виявилося з’ясування питання, з чим само 
пов’язані такі відмінності паперу між двома групами примірників. 
Порівняння примірників різних варіантів паперу із зафіксованими у 
публікації А. С. Зьорнової варіантами редакції тексту [8, с. 92-98] не 
продемонструвало закріплення відредагованого тексту за одним із 
двох варіантів паперу. Також безуспішним був пошук відмінностей у 
наборі аркушів, надрукованих на папері, що співвідноситься із різними 
варіантами. В обох варіантах трапляються аркуші із первинним 
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текстом і текстом, в який внесено редакційні правки. Тому питання про 
причини друкування двох варіантів на двох різних наборах паперу так 
і залишається нез’ясованим до цього часу. Ми висловили гіпотезу про 
поставання двох видів паперу внаслідок їх окремої закупівлі коштами 
власника друкарні князя Костянтина Острозького та друкаря Івана 
Федорова. Оскільки папір був дорогим матеріалом, і основні витрати 
на видання книги припадали саме на його закупівлю, можливо, князь 
К. Острозький і друкар І. Федоров купували папір кожен окремо, 
позиціонуючи себе як рівноправні співвласники надрукованого тиражу. 
Це цілком вірогідно у контексті того, що І. Федоров у післямосковський 
період (а можливо, і у московський також) поводив себе як самостійний 
видавець та підприємець. Можливо, такі ж причини наявності 
встановлених нами двох видів паперу (з філігранями і без них) у 
вільнюському Євангелії 1575 р., де мала місце така ж паритетність 
у стосунках П. Мстиславця і братів Мамоничів. Вочевидь, подібні 
припущення потребують подальших пошуків хоча б опосередкованих 
документальних підтверджень.

У публікації 2011 р. про примірники Острозької Біблії в одному 
із додатків ми вмістили розпис філіграней двох примірників збірки 
НБУВ, що представляють два різних варіанти паперу [3, с. 189-190]. 
Повний розпис філіграней 18 примірників Острозької Біблії включений 
до попримірникового каталогу видань І. Федорова та П. Мстиславця з 
фондів Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського[1]. В 
цьому ж каталозі розглянуто питання про співвідношення варіантності 
примірників за трьома параметрами – датуванням післямови / 
філігранями паперу / варіантами друку та оформлення. Представлені у 
вигляді таблиці відомості щодо 18 примірників не продемонстрували 
відповідності між собою цих компонентів [1, с. 18], навпаки, швидше 
свідчать про випадкове співвідношення зазначених параметрів у різних 
примірниках Острозької Біблії.

Окрему публікацію ми присвятили дослідженню походження 
всіх видів виявленого в складі Острозької Біблії паперу [5]. Аналіз 
походження філіграней свідчить, що переважна більшість паперу має 
чітко локалізоване походження із підкраківських папірень. Можливо, й 
інші знаки, походження яких локалізується в інших регіонах Польщі, 
також варто шукати в околицях Кракова.

До дослідження філіграней Острозької Біблії можна долучити 
й наші публікації про папір так званих «вільнюських аркушів». 
Йдеться про уривок Старого Завіту, що складається із 48 аркушів, 
із 133 по 180 ІІІ рахунку та включає тексти книги пророка Єзекіїля 

Історія і сучасний стан дослідження філіграней паперу острозької Біблії



48

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

та 12 т. зв. «малих пророків». Серед дослідників він відомий під 
назвою «віленських (або вільнюських) аркушів», оскільки жодних 
документальних відомостей про походження додруку немає, а найбільш 
поширеною є гіпотеза стосовно його друкування у вільнюській друкарні 
Мамоничів близько 1595 р. після придбання ними у спадкоємців 
І. Федорова неповних примірників Острозької Біблії 1581 р.

У статті 2004 р., присвяченій аналізу примірника Острозької Біблії 
із «вільнюськими аркушами» із фондів НБУВ, було вперше введено в 
науковий обіг водяні знаки паперу цього примірника [4]. Розширити коло 
вивчення водяних знаків «вільнюських аркушів» дозволило дослідження 
ще двох примірників «вільнюських аркушів» зі збірок Москви (Російська 
державна бібліотека) та Львова (Наукова бібліотека Львівського 
національного ун-ту) [2]. На папері трьох комплектів «вільнюських 
аркушів» було виявлено філіграні п’яти сюжетів у такому співвідношенні: 
Єліта – 25% від загальної кількості паперу, Топор під півмісяцем – 24%, 
Леварт – 11%, Любич – 4%, Абданк – 1%, аркуші без філіграней – 22%. 
Синхронне чергування водяних знаків у всіх трьох примірниках засвідчує 
закупівлю паперу щонайменше трьома партіями, причому в двох 
перших партіях був папір з двома різними філігранями. Тобто, закупівля 
здійснювалася не безпосередньо в папірні, а у торговій мережі. 

Можемо також констатувати, що останні три зошити (арк. 163-
180) виокремлюються у самостійну підгрупу, папір тут значно гірший 
від використаного у попередніх зошитах. Вочевидь, аркуші 163-180 
друкувалися у меншій кількості через наявність у деяких неповних 
примірниках Острозької Біблії 1581 р. автентичних аркушів острозького 
друку, про що свідчить примірник НБУВ зі справжніми острозькими 
аркушами 169-175 та 180. Аркушів 176-179 у цьому примірнику 
бракувало, однак їх не вставили, що може свідчити про орієнтацію 
видавців швидше не на повноту біблійного тексту, а на «товарний 
вигляд» примірників, відтак можливість їх швидкого спродажу. Загалом 
аналіз походження кожного із видів використаного паперу засвідчив 
його найбільш вірогідне виготовлення в околицях Любліна або Кракова, 
тобто на території Малопольщі. Жодного виду паперу, який можна 
було б вважати виготовленим у Литві, тут не застосовано, що ставить 
під сумнів можливість друкування цих аркушів саме у Вільнюсі. Якщо 
зважити на той факт, що у Любліні 1588 р. мала відбутися передача 
примірників від Сеньковича та Корунки до Мамоничів, то більш 
вірогідним виглядає виготовлення «вільнюських аркушів» у Любліні 
або десь неподалік. Встановлення польського походження паперу 
можна вважати цілком достатніми для висування гіпотези про вірогідне 
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люблінське друкування «вільнюських аркушів», які таким чином можна 
називати й «люблінськими». Вочевидь, такої аргументації недостатньо 
для остаточного висновку, однак цілком вистачає для поновлення 
пошуків відповідних матеріалів у польських архівах.

Щодо часу друкування філігранями, то сукупність їх використання 
припадає на 1586-1601 рр., а за переважаючими датами наближає час їх 
друкування до середини останнього десятиліття ХVІ ст., що відповідає 
переважаючому датуванню часу виходу цього уривка у сучасних 
бібліографічних джерелах приблизно 1595 р.

Дослідження «вільнюських аркушів» спонукало й до детальнішого 
вивчення філіграней тих двох примірників Острозької Біблії, до яких 
вставлено «вільнюські аркуші». Відповідно до використаної нами 
класифікації, обидва примірники належать до змішаних варіантів, 
де представлено переважно водяні знаки, атрибутовані до другого 
варіанту, однак долучено частину аркушів зі знаками першого варіанту. 
У примірнику із фондів Наукової бібліотеки Львівського національного 
ун-ту знаки першого варіанту складають 25%, у примірнику НБУВ 
– приблизно 15%. Всі ці факти свідчать, що вивчення філіграней 
потребують і інші збережені примірники «вільнюських» (або 
«малопольсьских») аркушів.

Відтак, попри тривалу й доволі інтенсивну історію дослідження 
філіграней паперу примірників Острозької Біблії, можна лише вважати 
певною мірою завершеним період емпіричного накопичення знання та 
інформації. Однак, перед науковцями постає необхідність розв’язання 
проблеми про використання двох наборів паперу, а також публікації 
більшої кількості водяних знаків цього видання. Нові відомості можуть 
надати й нові примірники цієї пам’ятки, збережені у великій кількості у 
багатьох книгосховищах різних країн. 
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Леся ДЗЕНДЗЕЛЮК, Любов ЛЬОДА

Стан збереженості острозьких видань 
у збірці стародруків ЛННБУ ім. В. Стефаника

Збірка кириличних стародруків Львівської національної наукової 
бібліотеки України імені В. Стефаника налічує майже три тисячі 
примірників. Серед них є й видання Острозької друкарні. Зокрема це 
“Книга Новаго Завіта в неиже на преди Псалмы” (1580 р.); “Книжка, 
собраніє вєщєй нужнійшихь…. ” (1580 р.) Тимофія Михайловича; 
“Біблія. Книга ветхаго и новаго завіта” (1581 р.); “Ключ царства 
небесного” (1587 р.) Герасима Смотрицького; “Книга о постничестві” 
(1594 р. ) Василія Великого; “Книжиця [у шести розділах] “О едіной 
істинной православной віре…”” (1598 р.) Василя [Суразького]; “Отпис 
на лист” (1598 р.) клірика Острозького; “Апокрисис” (1598 р.) Філарета 
Христофора; “Требник” (1606 р.); “Лікарство на оспалий умисл” (1607 
р.); “Часослов” (1612 р.); “Місяцеслов” (1612 р.); “Маргарит” (1695 
р.) Іоана Златоуста. Попримірниковий опис цих видань знаходимо у 
каталогах [1, 2].

Проведені нами локальні обстеження унікальних видань з острозької 
збірки та аналіз стану збереження пам’яток показали, що 100% від 
загальної кількості аркушів мають 14 стародруків, більше 90% – 9 книг, 
60% – 1, менше 50 % – 6. Зазвичай найбільше потерпають перші та 
останні аркуші книг. Сильне забруднення сторінок або їх втрата пов’язані 
як з більшою частотою вжитку, так і з полегшеним доступом агресивних 
чинників середовища. Останні спричиняють у папері хімічні процеси, 
які прискорюють швидкість старіння, а отже і руйнування паперу. Його 
послаблення у поєднанні з фізичним навантаженням (перегортанням 
аркушів) викликає появу тріщин, розривів з наступними втратами у 
цілому. Так перші аркуші не збереглися в 13 стародруках збірки.

Слід відзначити практику доповнення кодексів аркушами з інших 
аналогічних видань, як, наприклад, дефектний примірник “Біблії” 
доповнений іншими друкованими аркушами. У дев’яти книгах втрачені 
друковані аркуші замінено рукописними, причому найбільша їх кількість 
у одному екземплярі сягає близько 140 аркушів. Іноді рукописні аркуші 
містять і додаткові тексти.

Давні реставрації, радше ремонти, часто, окрім позитивного 
“зцілення” книг, вносили й негатив – обрізку книжкового блоку. При 
цьому змінювався первинний вигляд і розмір книг, втрачалось оригінальне 
оздоблення (фарбування чи рисунок) і, що найважливіше, обрізались 
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маргінальні записи, які віддзеркалюють історичні аспекти, зокрема 
час та місце побутування книги. Часто нове фарбування, обрізаних під 
час ремонту книжкових блоків, складає враження неторканності блоку. 
Проте зафарбовані краї латок викривають таке реставраційне втручання. 
У розглядуваних пам’ятках знаходимо різні кольори декорування 
обрізів: вишневий, синій, зелений. Цікавий обріз у одного з екземплярів 
“Біблії”, оскільки, окрім того, що зафарбований у вишневий колір, він 
декорований ще й тисненням. Даний стародрук потребує реставрації, 
позаяк корінець оправи розірваний, що може призвести до руйнування 
блоку. Однак, особливість наявного декору накреслює напрям майбутніх 
реставраційних втручань: для збереження рисунку на обрізі всі заходи 
повинні проходити без розшивання книжкового блоку. Зустрічаємо і 
золочення (XX ст.) обрізів на іншому з примірників “Біблії”. Золочені 
обрізи з тисненням, розписані кольоровими фарбами, наявні у двох 
книгах стародруку “Маргарит”. Це дозволяє припустити, що стародрук 
розділили на два томи і виготовили оправи з однаковим тисненням на 
корінцях. Торшонований обріз з надписом має один стародрук “ Книга 
о постничестве”. Позаяк, патина часу і забруднення вкрили обрізи, то 
здебільшого складно встановити як первинно вони були зафарбовані. 
Із впевненістю можна засвідчити, що нефарбовані обрізи маємо лише 
на двох острозьких примірниках. В одному із стародруків збірки обріз 
дещо здеформований (прим’ятий). 

Усі пам’ятки з бібліотечної збірки острозьких видань містять сліди 
непрофесійної реставрації. Це – численні заклейки, здійснені різними 
гатунками паперу, що зазвичай перекривають оригінальний текст. Латки 
з ганчір’яного паперу вказують на давню реставрацію (переважно до 
другої половини XIX ст.). Використання паперу різного виду (наприклад, 
ганчір’яний і конденсаторний) в одній пам’ятці вказує на ремонти й більш 
пізнішого часу. Охайність виконання ремонтів також можна розглядати 
через призму часу. Сучасна реставрація вимагає формування латок із 
рваними кінцями за контурами втрат, що створює враження більшої 
натуральності заповнень. Сьогодні реставратору дозволено відкрити 
автентичний текст з-під латок і зберегти цілісність матеріальної основи. 
Однак, незалежно від форми, давні (ремонтні) латки виконали важливу 
місію – змінімалізували втрати матеріальної основи. 

Попередні ремонти стародруків включали як зміцнення паперової 
основи блоку, так і не завжди вдалу направу. Зокрема, у одній із 
пам’яток спостерігаємо сторінки меншого формату (2 останні та 1 
зошит в середині блоку). Недосконала переоправа стародруку “Книга 
о постничестве” – це пергаментне покриття кришок та корінець з 
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яскравої світло коричневої грубої шкіри, на звороті якого проглядаються 
чорнильні записи. Його конфігурація – з одного боку прямий, а з іншого 
круглий, підтверджує нефаховий ремонт книги, що не зменшує повагу 
до особистості палітурника, котрий мав намір зберегти кодекс.

Усі екземпляри острозької збірки, окрім одного, мають оправи. 
Відзначимо, що у більшості книг наявні дерев’яні кришки, покриті 
шкірою (з них 2 – чорною, 2 – світлою шкірою тонованою в зелений 
колір, решта – коричневою). Один стародрук вкритий замшею 
малахітового кольору, ще один – пергаментом, однак має шкіряний 
корінець. Картонні кришки, покриті шкірою, знаходимо у чотирьох 
виданнях, а з кольорового паперу – у десяти (з них лише на одній – папір 
фабричного фарбування, інші декоровані ручними способами). Ледерин 
замість шкіри використано у двох острозьких примірниках (оправи 
кінця XIX – початку XX ст.). Ще одна з оправ складається з картонних 
кришок, поєднаних паперовим корінцем. Зауважимо, що пошкодження 
комахами спостерігається здебільшого на шкірі. 

Щодо стану оправ, то декотрі, навіть добре збережені, однак, мають 
значні потертості покриття, як паперового, так і шкіряного. Здебільшого 
спостерігаємо потертості на нижній сторонці шкіряних оправ тих книг, 
котрі часто вживалися. Зате фоліанти, оздоблені металевою фурнітурою 
(середники, наріжники, пуклі), певною мірою захищені від тертя 
об сусідні поверхні, тому менш пошкоджені. Потертості бачимо на 
випуклих ділянках, зокрема на бинтах, що виступають на корінці. Ці 
місця послаблені, а отже можливі прориви покриття і втрата. Потертості 
покриття на ребрах і кутах оправ характерні як для мальованого паперу, 
так і для шкіри. При цьому відкривається основа оправи (картонні чи 
дерев’яні кришки). Втрата еластичності шкіри в результаті пересихання 
зумовлює появу кракелюрів, викликає ефект лущення, а в результаті 
фізичного навантаження – втрату поверхневого шару, як це сталося 
з корінцем стародруку “Книга о постничестве” Василія Великого. 
Відзначимо доцільність профілактичного очищення і пом’якшення 
шкіряних оправ. Ця консерваційна дія забезпечує еластичність і 
унеможливлює лущення поверхневого шару шкіри.

Зауважено, що найбільш вразливі та пошкоджені у стародруках 
місця згину оправ: прикорінцева частина, ремінці застібок. Так, на 
чотирьох кодексах бачимо тріснуту вздовж корінця шкіру, що опісля 
може спричинити його відрив, як це вже відбулося у трьох стародруках 
із аналізованої збірки. Це створило небезпеку обриву опорних шнурів, 
завдяки яким книжкові блоки поки що з’єднані з оправою. Так, у 
одному з примірників “Книги Новаго Завіта” верхня кришка оправи 
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тримається лише на одному шнурі. Його розрив може спричинити 
відокремлення сторонки оправи, як бачимо це на прикладі стародруку 
“Лікарство на оспалий умисл чоловічий”. Кришка ледь тримається 
книжкового блоку і у одному з екземплярів “Маргарита”. До цих книг 
передовсім варто застосовувати заходи фазової консервації – помістити 
дефектні примірники у футляри з безкислотного картону. Це забезпечить 
стародруки від втрати від’єднаних частин і захистить від подальших 
негативних впливів як фізичного, так і хімічного характеру. Втрати 
шкіри в голівці і хвостику корінця, як наприклад, у стародруку “Книга 
о постничестве”, свідчать про необережне із негативно надмірними 
зусиллями виймання книги з полиці. Прогалини шкіри спостерігаємо й у 
місцях розташування замків, зокрема, у шести книгах острозької збірки.

Розглядаючи дошки кришок оправ, фіксуємо ушкодження їх 
личинками комах та значне послаблення структури, що призводить 
до облому, як у oдному з ”Маргаритів”. Ураження ентомологічного 
характеру мають оправи семи стародруків. 

Конструкція форзаців у розглядуваних книгах острозьких видань 
двояка: пришивні та приклейні. Їх заміна свідчить про виконання 
ремонтів, які не завжди були вдалими. Так вторинні форзаци у примірнику 
книги Василія Великого завдяки неправильному прилаштуванню 
утруднюють розкриття книги. Невдале прикріплення форзаців призвело 
до його проривів у фальцевій частині вздовж корінця, як бачимо це 
у примірнику Нового завіту. В одній з книг спостерігаємо форзаци 
різнорідні за гатунком паперу, а в чотирьох виданнях втрачено по 
одному форзацу. Недоцільним було прилаштування при непрофесійній 
реставрації двох видань (“Маргарит” та “Лікарство на оспалий умисел”) 
форзаців зі старого целюлозного паперу, що має здатність окислюватися 
і руйнувати суміжні аркуші ганчірняного паперу. 

Оглядаючи замки на оправах острозьких пам’яток, зауважено, що у 
повній мірі вони збережені лише у трьох виданнях, загублені у чотирьох, 
а в одному примірнику замок відірваний разом з ременем і потребує 
закріплення. Переважно ремені потріскані і потребують зміцнення. 
Конструкція збережених замків здебільше типу гачок-пробій, одне з 
видань вирізняють поторочені зав’язки. 

Практично для усіх книг характерне загальне забруднення. Значні 
плями від затікання вологи найбільш помітні на чотирьох кодексах. Одне 
з видань має настільки сухий папір, що він тріщить при перегортанні 
аркушів. Сухість сприяла відклеєнню старих латок, тому аркуші рясно 
всіяні коричневими плямами від залишків мездрового клею, що псує 
естетику кодексу. Три книжкові блоки із збірки пошкоджені комахами. 

Стан збереженості острозьких видань 
у збірці стародруків ЛННБУ ім. В. Стефаника
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Практично усі примірники мають дрібні розриви, п’ять стародруків 
мають суттєві втрати паперу. 

На сьогоднішній день реставраційної опіки потребують два 
cтародруки “Маргарит”. Так, у одному з примірників 47 зошит вшито 
між 48 і 49, в результаті чого аркуші 185-188 опинились між аркушами 
192 і 193, до того ж окремі аркуші частково відокремлені від блоку. 
Втрата форзаца цього екземпляру зумовила відокремлення оправи 
від книжкового блоку, а верхня дошка оправи тріснута по вертикалі 
і потребує скріплення. У другому примірнику зафіксовано втрату 
верхньої дошки оправи, відокремлення декотрих аркушів від блоку, що 
також вимагають негайного зцілення кодексу. 

Варто “полікувати” й стародрук “Лікарство на оспалий умисл”, 
у якого відокремлена верхня кришка оправи, що сприяла появі 
пом’ятостей і суттєвих втрат паперу на перших (16-ти) аркушах. Нижня 
кришка оправи цього стародруку має тріщину вздовж корінця і також 
потребує упорядкування.

Бажана реставрація “Книжиці о едіной істинной православной 
вірі…” Василя Суразького. Відсутня оправа книги – перший чинник на 
шляху подальшого руйнування пам’ятки. Припускаємо, що саме тому 
стародрук і втратив четверту частину аркушів від загального обсягу. 
Збережені ж сторінки сильно забруднені, мають значні втрати, розриви 
тощо. При майбутній реставрації цього примірника слід звернути 
увагу і на помилкове розташування аркушів у блоці, адже згідно з 
попередніми дослідженнями [2] 222-236 аркуші вшито між 69-149. Хоч 
невпорядковане розташування аркушів притаманне кільком раритетам, 
однак не завжди є болісним з огляду на збереженість книги. 

Необхідно покращити стан оправи двох примірників “Біблії”, у 
яких шкіряне покриття тріснуло вздовж корінця. Стародрук “Книга о 
постничестві” потребує реставрації оправи, форзаців, прикріплення 
відірваного замка, усунення деформації аркушів 

Сьогодні ми більше схильні притримуватись позицій музейної 
реставрації, що передбачає радше консервацію, аніж реставрацію. Тому, 
передовсім реставрації підлягають лише перші та пошкоджені аркуші, 
а усі конструктивні елементи залишаються незмінними. Реставрацію 
блоку краще здійснювати так, щоб не руйнувати шиття, тобто без 
демонтажу книги. Сьогодні палітру реставраційного обладнання 
доповнює світлова панель, що дозволяє дорощувати втрати на аркушах 
в об’ємі блока без його розшивання. 

Звертаємо увагу дослідників на приховану інформацію, зокрема це 
текст на пергаменті, що слугує покриттям оправи примірника “Книги 
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о постничестві”, а також на екслібрис, заклеєний форзацом. Кришки 
одного із стародруків “Маргарит” сформовані з інтролігаторської 
макулатури, що також містить приховану текстову інформацію. 
Цікаво, що в інших двох примірниках цього ж видання функцію 
форзаців виконують рукописні документи, які також можуть стати 
джерелознавчими об’єктами для дослідників.

Усі пам’ятки зі збірки острозької колекції ми розглядаємо як джерела 
для вивчення не тільки духовності, спираючись на текстовий зміст, але й як 
носії інформації з історії й культури книги, завдяки матеріалам, технікам 
і художнім смакам, закладеним при виготовленні раритетів. Реставрація 
таких цінних видань повинна бути спрямована на збереження всіх 
автентичних конструктивних елементів, залишаючи їх для дослідників 
у первинному варіанті. Для вивчення текстового наповнення, при 
тривалому багаторазовому користуванні, краще користуватись 
охоронними (цифровими) копіями, що дозволить оберігати оригінали. 
Зауважимо, що для цього необхідне спеціальне сучасне обладнання, яке 
не впливає негативно на матеріали документальних пам’яток. 

Належний стан раритетів в першу чергу залежить від зберігачів, 
їх зацікавленості та стурбованості станом і умовами перебування 
документів, бо щоденна робота з фондом дозволяє добре вивчити 
його вразливі місця. Сприяє зміцненню і продовженню життя 
пам’яткових об’єктів постійна турбота про належні умови їх зберігання: 
забезпечення чистоти, оптимальної температури і відносної вологості 
повітря; виконання консерваційних заходів, що дозволяють поліпшити 
стійкість матеріалів до дії хімічних і біологічних факторів: дезінфекція 
та дезінсекція, нейтралізація і зміцнення структури паперу, заходи 
з фазової консервації. Правильно облаштовані сховища та добре 
організовані і систематично виконувані профілактичні заходи 
охороняють видання від руйнування, зменшуючи тим самим витрати і 
час на їх консервацію та реставрацію. Ці завдання реалізуються у тісній 
співпраці фондоутримувачів і реставраторів.

На сьогодні працівниками ЛННБУ імені В. Стефаника реставровано 
шість раритетів із острозької збірки. Обстеження видань дозволило 
оцінити стан їх збереженості, окреслити масштаб реставраційних робіт, 
які сприятимуть продовженню життя пам’яток. Повної реставрації, з 
демонтажем, потребує примірник “Лікарство на оспалий умисл” (1607 
р.), а часткової (музейної) реставрації – два стародруки “Маргарит” (1695 
р.) Іоана Златоуста та “Книжиця [у шести розділах] “О едіной істинной 
православной віре…”” (1598 р.) Василя [Суразького]. Три стародруки 
вимагають інтролігаторських направ. Інші острозькі пам’ятки перебу-

Стан збереженості острозьких видань 
у збірці стародруків ЛННБУ ім. В. Стефаника
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вають у прийнятному стані, а для їх кращої збереженості бажано 
здійснити заходи превентивної консервації.
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                                                                            Світлана ПОЗІХОВСЬКА

             Видання невеликих українських друкарень у збірці 
       Музею книги та друкарства м. Острога

Історію малих друкарень в Україні почав вивчати ще Іван Огієнко, 
продовжили Ярослав Ісаєвич, Ігор Мицько та інші дослідники 
української книги [1].  

Збірка стародруків, які побачили світ у невеликих друкарнях 
України у XVI-XVIII  ст., невелика. Їх всього 16: п’ять кириличних 
та 11, надрукованих латинським шрифтом (1 латиномовне, десять – 
польськомовних). Хронологічно збірка поділяється наступним чином: 
XVII ст. – чотири  (одне кириличне, три латиномовні видання), решта  
XVIII століття. 

Найраніше видання – Тріодь цвітна 1685 року (Чернігів, друкарня 
Троїцького Іллінського монастиря). Видання латиницею описані  в 
каталозі [2] та ряді інших публікацій автора [3].

Кириличні стародруки збірки, видані у малих друкарняx, ще не 
введені в науковий обіг. Оскільки, до даної наукової розвідки додається 
невеликий каталог з описом цих видань, зосередимо увагу лише на 
окремих аспектах харкатеристики збірки.

Кілька зауваг, що стосуються джерел надходження книг до колекції. 
Нажаль, не відомо як  до збірки втрапило найраніше видання –
чернігівська Тріодь. 

Протягом 1980-1990-х років поетапно проводилися огляди книж-
кового фонду наукової бібліотеки заповідника, в результаті чого 
до основного музейного фонду було переведено декілька десятків 
книг, в тому числі і стародруків [3, с. 366]. З бібліотеки Острозького 
краєзнавчого музею (ОКМ) в різний час до основного фонду було 
передано сім видань, які побачили світ у малих друкарнях. Серед них 
– бердичівське видання Сoronacia cudownego obrazu Nayswiętszey Maryi 
panny w Chelmskiey katedrze obrządku greckiego od samego początku 
wiary chrescianskiey w kraiach naszych naboźnie chowanego (1780), 
Алфавіт духовний Ісайї Копинського (Чернігів, 1747), видання друкарні 
Антона Прота Потоцького у Махнівці  Modlitwy wyięte z pisma S.I do 
rozmaitych przypadków w źyciu ludzskim wydarzaiącyh się przystosowane. 
z Francuzkiego na Polski jęnzyk wyloźone (1796) тощо. 

На п’яти з цих видань, окрім штампів бібліотеки ОКМ, є штампи 
бібліотеки Братства імені князів Острозьких. На Алфавіті духовному є 
кругла печатка Дерманського монастиря, а видання Modlitwy (Махнівка,  
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1796),  окрім штампу бібліотеки ОКМ, інших печаток чи штампів немає, 
тому визначити, яким чином книга втрапила до бібліотеки ОКМ ми, 
нажаль,  не маємо змоги. 

З Державної історичної бібліотеки України (ДІБ) було передано 
два видання XVII століття друкарні Лазара Барановича у Новгород-
Сіверському та бердичівське видання твору Новицького Kazania postne 
przeciwko libetynom o Religii Jesusa w Kosciele Warszawskim XX. 
Karmelitow Bosych (1780). 

Протягом кількох років наш музей підтримував контакти з Дежавною 
публічною бібліотекою ім. М.Салтикова – Щедріна (С-Петербург), з 
обмінно-резервного фонду якої до збірки музею було передано ряд 
стародруків, в тому числі – бердичівське видання Ofiara sprawiedliwosci 
(1763) Мартіна Рубчинського з екслібрисом бібліотеки острозьких 
капуцинів. Більш докладно питання про співпрацю з обмінно-резервними 
фондами ведучих бібліотек СРСР та УРСР по комплектуванню збірки 
Музею книги в Острозі автор розглянув у статті «До питання створення 
експозиції Музею книги та друкарства в Острозі» [5,6] . 

У 1985 році з дозволу Міністерства культури УРСР здійснено обмін 
книгами із священником с. Реклинець на Львівщині отцем Василем 
Гадьо. Священнику було передано комплект Міней річних, виданих 
у Московській синодальній друкарні на поч. ХХ століття. Взамін він 
передав  для Музею книги біля сорока українських стародруків, в 
т.ч. і  три унівських видання: Требник 1639 року та два примірники 
Служебника 1740 року. 

З  бібліотеки ім. В.Стефаника (Львів) передано дві  книги: Історію 
Польщі Яна Длугоша (Добромиль, 1615) та одне з бердичівських видань 
XVIIІ століття.

Окрім  традиційних провенієнцій, на строніках книг знаходимо ряд 
цікавих записів. Так, на книзі  І. Галятовсього Старий костел західний 
поміщено уривок про користь навчання із знаменитої Іфіки ієрополітики 
– філософсько-моралістичного твору , в якому у віршованій формі 
викладено основні норми суспільної етики, моралі, філософії та 
педагогічні установи: Корень ученія горъкъ усегда Пребываетъ/ .. Се 
паче  в время свое плодъ Сладкій рождаетъ.

У махнівському виданні ми знаходимо запис власника книги 
Теодора Дроздовського, який просить повернути книгу йому, якщо вона 
якимось чином втрапила комусь до рук, а на титулі він фіксує цікаве 
атмосферне явище:. 1818 года /марта 19-го /по западкі /солънца въ /часъ 
на/ полуднhва /странно / молнhя свhтила.

Оскільки, більшість видань датована XVIIІ століттям, то варто 
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відмітити, що згідно існуючих тенденцій, характер художнього оформ-
лен ння книг стриманий, дещо аскетичного напрямку. Орнамен таційні 
прикраси мінімалістичні: зрідка трапляються невеликі віньєтки на 
титулі, в тексті, як правило, одна або дві заставки чи кінцівки, виливні 
прикраси теж невеликі та невиразні.

Вирізняється художнім оформленням хіба  чернігівська Тріодь, 
яка має форту та гравюру на звороті титулу (в нашому примірнику 
втрачені), 16 ілюстрацій в тексті, заставки, вісім з яких мають сюжетні 
зображення, кінцівки, ініціали. Цікавим є наш примірник Історії Польщі 
Я.Длугоша. Втрачений  титульний аркуш  в ньому відновлено від руки 
з вискористанням червоної фарби у назві книги та віньєтки у нижній 
частині титулу.  

Насамкінець, декілька реплік щодо видань малих українських 
друкарень ХІХ ст. у збірці Музею книги та друкарства. 

Ще наприкінці XVIIІ століття у Кременці по чала діяти друкарня, 
що у 1805-1831 роках належа ла Вищій Волинській гімназії (від 1819 р. – 
ліцей) і видавала латинською, французькою та польською мовами пере-
важно підручники й наукові праці лише для цього навчального закладу. 
У нашій збірці є видання  польської Грамматики для першого классу, 
датованої 1812 роком.

У колекції Музею книги та друкарства м.Острога  є також  одне 
луцьке видання ХІХ століття  –  «Directorium officii divini ac Missarum». 
Книга  не має повних вихідних даних, на титулі лише вказано назву 
міста – LUCEORIÆ (Луцьк), вказівка на друкарню відсутня. Це 
літургійний календар для луцької дієцезії на 1818 рік, який,  ймовірно, 
побачив світ у у 1817-1818 роках у Луцькій домініканській друкарні, 
репертуар якої, насамперед, складали богослужбові та богословські 
книги. Видання здійснене за благословенням єпископа Луцького та 
Житомирського Гаспара Казимира Цецішовського. Даному виданню 
присвячена розвідка автора, опублікована в матеріалх Любартовських 
читань 2011 року [6]. 

Окрему групу складають богословські та богослужбові видання ХІХ 
століття невеликих єврейських друкарень – острозької та славутської. 
Серед них варто звернути увагу на збірник молитов Гагада пасхальна 
1832  та Псалтир 1834  (обидва видруковані в  острозькій  друкарні А. 
Клуфайна). 

Таким чином, підсумовуючи сказане, варто відмітити, що хоча збірка 
видань невеликих українських друкарень не є кількісно великою, але 
має цікаві репертуар та  особливості примірників, і представляє певний 
науковий інтерес для дослідників української стародрукованої киги. 

Видання невеликих українських друкарень у збірці 
       Музею книги та друкарства м. Острога
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Додатки

Перелік друкарень
161-1617. Друкарня Яна Шеліги. Добромиль. Шрифти латинські.
1648-1770. Друкарня Унівського Успенського монастиря. Унів. 

Шрифти кириличні.
1674-1679. Друкарня архиєпископа Л. Барановича у Новгород-

Сіверському при Спасо-Преображенському монастирі. Шрифти 
кириличні, латинські.

1679-1786. Друкарня Троїцького Іллінського монастиря. Чернігів. 
Шрифти кириличні, латинські.

1760-1840. Друкарня кармелітського монастиря («фортеці богоро-
диці»). Бердичів. Шрифти латинські, кириличні (гражданські).

1794-1802. Друкарня Антона-Прота Потоцького. Махнівка. Шрифти 
латинські.

1787-1831. Друкарня отців домініканів у Луцьку. Шрифти латинські.

Каталог кириличних видань
1. Тріодь цвітна =Триодионъ, си єст Трипhснец святои великои
 П>тдес>тници. – 
Чернігів, друкарня Троїцько-Іллінського монастиря, 1. ІІІ. 1685
 2º, [7], 434 арк.
Рядків: 29, 39
Шрифти: 81, 62 мм
Друк двома фарбами
Гравюри: форта, герб Лазаря Барановича (зв. титулу), 16 іл. в тексті, 

заставки (8 заставок мають клейма з сюжетними зображеннями), 
кінцівки, ініціал. Виливні прикраси 

Гравер: Пе. Рахма (Рахманов Петро), П:ΣО 1641
Записи: Сия книга рекомая Триодь цветная купле (на)  на с(ред)ства, 

у Иосифа Дриказла, на тот час бувшаго, рудника мhднаго
Збереженість: дефектна: втрачено [7] арк., 1-й арк. другого рах., арк. 

194-196 відірвані від блоку
Палітурка: втрачена 
Облікові позначення: КН 30790/ VI-c 3189
Походження: невідоме
Ундольский, 1025; Петров, Бирюк, Золотарь, 295; Каменева, 1959, 

17; Ісаєвич, Запаско, 626; Вітчизняні стародруки, 149; Бондар, Кисельов, 
480
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2. Єvхологіwнъ  си єсть Трєбникъ. – 
Унів, видання друкарні Успенського монастиря, 1739
8˚, [2], 359, [4] арк.
Рядків: 21, близько 25
Шрифти: 59, 51 мм
Гравюри: форта (мідьорит), заставки, кінцівки, ініціали. Виливні 

прикраси
Гравер: M.Fuglewicz
Дозвіл на видання єпископа Афанасія
Записи: 1) арк. 3 другого рах.: запис чорнилом по правому краю: 

Сей Трåбникъ єст церкви Щирецкой Пресвятой...; 2) на другому арк. 
з відновленим текстом запис чорнилом по верхньому полю: Gregorz 
Bublicki to pisal swoia/ wlasnow rękow roku 808 dnia 17 czerwca

Стан: дефектна: втрачено [2] арк. першого рах., 1-2 арк. другого 
рах., [4] третього рах., між арк. 14-16 вставлено два арк. з відтвореним 
рукописним текстом книги   

Палітурка: втрачена, блок розбитий
Облікові позначення: КН 15 145/VI-c 1428
Походження: передано о. В.Гадьо (Львівська область)
Свенцицкий, 261;  Петров, Бирюк, Золотарь, 562; Максименко, 652; 

Запаско, Ісаєвич, 1334; Вітчизняні стародруки, 147; Бочковська, Хауха, 
Адамович, 5

                                                                    
3. Лєітоургікон си єсть Служебникъ содержащъ въ себh по чину 

Святы> Восточны> Ц[е]ркви Литургїи, Іже въ С[вя]тыхъ [от]ца наш[е]
го Їванна Златоустаго, Василї> Великаго, и Григорї> Двоєслова Папы 
Римскаго, со всhми Службами недельными и Праз[д]ни[ч]ными. 
Видання друге. – 

Унів, друкарня Успенського монастиря, 1740
2º, [2], 473 с. 
Рядків: 29, 46, 18
Шрифти: 83, 51, 133 мм
Складання у дві колонки
Сторінки  орнаментальних складаних рамках
Гравюри: форта (мідьорит), 3 іл. в тексті, сюжетні заставки, кінцівки, 

ініціали. Виливні прикраси: смужки в тексті, обрамлення сторінок
Гравери: Никодим Зубрицький (NZ), ВФ
Записи: 1) на с. 4-5 згасаючий запис чорнилом; 2) на полі с. 416 запис 

чорнилом: Kto Boh weły jako Boh nah ty iesy Boh tworay czudesy 
Стан: збереженість повна, окремі арк. відірвані від блоку, підклеєні

Видання невеликих українських друкарень у збірці 
       Музею книги та друкарства м. Острога
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Палітурка: втрачена, обріз червоний
Облікові позначення: КН 15 158/ VI-с 1440 
Походження: передано о. В.Гадьо (Львівська область)
Ундольский, 1883; Свенцицкий, 207;  Петров, Бирюк, Золотарь, 574; 

Максименко, 654; Запаско, Ісаєвич, 1358; Вітчизняні стародруки, 147; 
Крейнін, Огнєва, 66; Бочковська, Хауха, Адамович, 6

4. Те ж.
Облікові позначення: КН 15 159/ VI-с 1441 
Стан: дефектна: втрачено с. [2] першого рах., 1-10, 468-473 с. другого 

рах., окремі арк. відірвані від блоку, підклеєні папером    
Обкладинка: втрачена, зберігся шкіряний корінець
Походження: передано о. В.Гадьо (Львівська область)

5. [Копинський, Ісайя] (? – 1640).
Алфавіт духовний. –
Чернігів, 1747
8º, [5], 225 арк.
Рядків: 19, близько 25
Шрифти: 60, 46 мм 
Сторінки в рамках з однієї або двох ліній
Гравюри: 2 іл. з двох дощок, заставки, ініціали
Гравер: Георгій
Записи: 1) обклейка чільної дошки: номери: V a__ (малиновим 

олівцем), 
                                                                       244,
№15, №162 (обидва закреслені); 2) чільний форзац: №6, №44/І; 

3) Wielmożnemu/ Сія книга принаад-/лежитъ зайцу Ко-/ловкому. 
Подаре-/на же она священ-/никомъ … …/1806-го года/Іюня 27-го дня; 
4) арк. [2]: запис чорнилом: и с[вя]таго Д[у]ха Аминь; 5) арк. [2], зв.- 
[3]: запис чорнилом: Сій оукаzаніє глагомъ// алфавитъ духовній// 
ипридисловіє Клюбиzъ-//-ному читатєлю; 6) арк. 1-9 другого рах.: запис 
чорнилом: Сей Альфавитъ//духовный// Сєла Каменюки// Священника// 
Конона// Старинскаго// подарєнъ// острогскаго монастиря// … монаху 
Галактиону(?);

7) спідній форзац, запис чорнилом: Jan Bo…(далі заклеєно), №4 
Штампи: бібліотеки ОКМ №3629, кругла печатка Острозького 

Дерманського монастиря/ 
Стан: дефектна: втрачено: титульний арк., арк. 225
Палітурка: дошки в шкірі, по периметру тиснена рамка, утво-
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ре на трьома прямими лініями, втрачено застібки, збереглися 
брон зові фрагменти застібок, обріз темний; на чільній дошці 
– дві паперові наклейки: Арх. 2 та облікові позначення ОКМ;                                                                                   
А-53

на корінці паперова наклейка з №87
Облікові позначення: КН 2423/ VI-c 364
Походження: передано з бібліотеки ОКМ
Ундольский, 2075; Срезневский, Бем, 150; Каменева, 90; Запаско, 

Ісаєвич, 1586
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Мар’яна ЮХИМЧУК 

Друкарня Почаївського Свято-Успенського монастиря – 
духовний осередок Волині

Історія Почаївської друкарні – дуже багата і цікава на події. За роки 
її існування вона переживала як розквіти, так і занепади. Історія цієї 
друкарні була найбільш досліджуваною темою в українській історико 
– книгознавчій літературі другої половини ХІХ століття. Причиною 
слугувало видатне не лише релігійне, а й культурне значення Почаївської 
Лаври та її роль в охороні православ’я на Волині.

Вивчаючи нашу наукову літературу, я помітила, що одностайної згоди 
про початок заснування Почаївської друкарні немає. Роком її заснування 
вважався 1597 р. або 1618 р. Ґрунтувалась така точка зору перш за все на 
привілеях друкування книг, виданих Почаївському монастирю. На основі 
відомостей з описів Почаївської Лаври різних часів серед дослідників 
історії церкви вважалося, що друкарня в Почаївському монастирі була 
заснована Анною Гойською в 1597 р. Про це можна дізнатися із свідчень 
архімандрита Почаївської Лаври Григорія. Він у 1847 р. на прохання 
варшавського архиєпископа Никанора пише “Описание событий и 
достопамятностей Почаевской Успенской Лавры”. Подібне припущення 
є в “Сказании историческом о Почаевской Успенской лавре” почаївсько-
го архімандрита Амвросія, виданому в 1886 р. Спираючись на подібні 
свідчення, про заснування друкарні саме в цих роках висловлювались 
такі дослідники як  М. Максимович, С. Барановський, М. Трипольський, 
А. Петрушевич [2].

Не можу не погодитись із І. Огієнком (митрополитом Іларіоном), 
який писав, що з 1597 по 1721 рр. Почаївський монастир не міг 
мати друкарні, як і всі інші православні монастирі. За законами того 
часу отримати королівський дозвіл на друкарню для православного 
монастиря було дуже важко, майже неможливо. Коли ж по Волинських 
монастирях і з’являлися друкарні, то це були мандрівні таємні друкарні, 
які по видрукувані однієї книги мандрували далі. Такою приватною 
друкарнею була і друкарня Кирила Ставровецького [5;353]. Свою книгу 
“Зерцала Богословія” він почав писати ще в Унівському монастирі, де був 
ігуменом. Ця праця не отримала схвалення у православних богословів 
і його не рекомендували друкувати. Тому Ставровецький залишає 
Унівський монастир і переходить із своєю друкарнею до Почаєва. Тут 
він завершує друк своєї книги, яка і стала першою друкованою книгою 
Почаєва  і була видана коштом автора. Можливо, ігумен Іов Желізо добре 
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вивчивши зміст книги,  побачив, що він повний неправославних думок, а 
тому поспішив випровадити о. Ставровецького разом з його друкарнею 
з монастиря. Ставровецький забрав усе своє майно й друкарню, і пішов 
до містечка Рохманова біля м. Шумська на Кременеччині.

У 1712 р. монастир визнав унію православної церкви з католицькою і 
став складовою василіанського ордену. Монахи василіани розгорнули тут 
широку видавничу діяльність [6;119]. Першим фундатором Почаївської 
друкарні був уніат, архімандрит Феодосій Лубенецький-Рудницький. У 
новій друкарні найпершими друками були: “Проскомідійний листок” та 
“Пастирський лист” єпископа Рудницького [5;356].

Почаївська друкарня стала конкурувати із Львівським Ставропігійним 
братством, яке мало королівське право на друкарство в цілому краї. І 
це суттєво позначалося на його матеріальному стані. Братство різними 
способами домагалося закриття друкарні в Почаєві. В загальному, цей 
процес з перервами точився більше сорока років: були суди, королівські 
заборони та привілеї, що видавалися то одній стороні, то іншій.

У 1732 р. трибунал апостольської нунціатури в Варшаві заборонив 
Почаївському монастирю мати свою друкарню й друкувати українські 
книжки [5;358]. Та Почаїв не здавав своїх позицій, і 18 жовтня цього ж 
року король Август ІІ видав привілей на заснування Почаївської друкарні.

Першим великим книжковим виданням друкарні був “Служебник” 
(1734-1735 рр.). Окрім церковних книг, видавались проповіді, повчання, 
панегірики, підручники. За час роботи Почаївської друкарні з 1772 
по 1795 рр. було надруковано більше книжок, аніж за інший час її 
столітнього існування. До найважливіших друків належить збірка “Гора 
Почаєвська”, яка вмістила в себе “Житіє Йова Залізо” (кілька видань), 
нотний “Ірмологіон”, збірка повчань і проповідей “Народовіщаніє”, 
“Богословія нравоучительная” П. Антуана (перше видання 1776 р.), 
“Богогласник” (1790-1791 рр.), “Біблія” (1798 р., передрук з київського 
видання) [2].

Переломним роком для друкарні став 1795 р., коли стався остаточний 
поділ Польщі, і Почаїв перейшов до Росії. Для неї настали скрутні часи, 
нависла загроза закриття: книги які друкувалися уніатами стали неак-
туальні, бо були написані в католицькому стилі, і не продавалися. Хоча 
деякі книги переправлялися на Галичину, де розходились по церквах, та 
великих статків не приносили.

Наприкінці XVIII ст. лише одна Почаївська друкарня випускала 
книжки українською мовою, близькою до розмовної (правила доброго 
тону “Політика світська”, порадник І. Лемкевича “Книжиця для 
господарства”, “Науки парохіяльнія” Ю. Добриловського).

Друкарня Почаївського Свято-Успенського монастиря – 
духовний осередок Волині
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“Книжиця для господарства” була дуже цікавою і корисною, вона 
містила поради і настанови, а саме: як рятувати при хворобі домашніх 
тварин, як вибілювати полотно, як боротися із саранчею, котра нищить 
посіви, як рятуватись від чуми, як нищити гусеницю, як ловити рибу, як 
позбутись мишей та щурів, як надати допомогу людині, яку покусали 
скажені собаки та багато іншого. 

Видавалися повчальні та богословські твори українських 
письменників, що писали мовами: церковнослов’янською (Йоасаф 
Кроковський, Иосиф Торжевський, Амплій Крижанівський), латинською 
(Мануїл Ольшавський, Корнило Срочинський, Т. Щуровський), 
польською (Порфирій Важинський, Панталеон Кульчицький, Гнат 
Филипович). Друкувалися також книги на замовлення російських 
старообрядців. Ці книги ними дуже цінувалися, може були заборонені 
російським урядом. Найбільший український стародрук, який видано 
у Почаївській друкарні – “Євангеліє, або благовістя благодухновенних 
євангелістів”.

Василіанські монахи скоро зовсім спольщилися і перейнялися 
польським патріотизмом настільки, що брали участь у підготовці 
повстання 1830 р. Це  російський уряд, приборкавши повстання, віддав 
монастир в православні руки. Тепер Почаїв став осередком православної 
пропаганди в боротьбі з католицизмом не тільки  на Волині, але й для 
сусідньої Галичини [7;75].

Російське міністерство духовних справ дуже неохоче приймало 
Почаївську друкарню від василіан. Вона знаходилася в занедбаному 
стані. “Станки старі, літери малоздатні до вжитку, дошки постирані 
і взагалі все в стані поношеному”, – писав єпископ Амвросій до 
священного Синоду [5;368]. 

Нова влада не знала, що робити з друкарнею, бо своїх фахівців у цій 
сфері не мала. У жовтні 1831 р. обер-прокурор синоду отримав листа від 
Міністерства духовних справ, в якому зазначалось, що треба її перевести 
з Почаєва в Полоцьк, де ніби мала бути академія Руської уніатської-
православної церкви, а кошти за перевезення покрити за рахунок 
монастиря. А коли є інші варіанти, то за згодою світських чиновників 
передати друкарню єпархіальній владі, що й було зроблено [8;164].

Новим життям Почаївська друкарня зажила на початку ХХ 
століття. Новий очільник Волинської кафедри архиєпископ Антоній 
(Храповицький) попросив дозволу на переведення ієромонаха Віталія 
(Максименка), свого учня, з яким мав дружні і теплі відносини, до 
Почаївської лаври і призначення його її архімандритом. Про це є 
документ у Державному архіві Тернопільської області.
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З 29 листопада 1902 року о. Віталій почав керувати Почаївською 
лаврою. Він розгортає бурхливу місіонерську і видавничу діяльність, 
організовує “Типографічне братство”, в яке входило 150 чоловік, реор-
ганізовує лаврську типографію, яка за його керівництва стає однією з 
найбільших православних видавництв. Типографія займала   великий 
трьохповерховий  корпус за лаврською дзвіницею,  мала до 100 тисяч 
кг шрифту, 8 друкованих  машин, одну ротаційну, механічний двигун, 
словолитну, палітурну, стереотипну, фотографію, цинкографію, слюсарну, 
столярну майстерні,  дві книжкових лавки. Крім богослужбових, шкільних 
та народних книг, випускала ще 5 періодичних видань [4]. 

О. Віталій редагує “Почаївський листок”, “Почаевские известия”, 
“Волынская мысль”, пізніше журнал “Православний інок”, “Волинські 
єпархіальні відомості” (видавались з 1867 р. по 1917р. і складались з двох 
незалежних частин: офіційної і неофіційної). Офіційна частина друкувала 
царські, урядові укази, розпорядження московського синоду, єпархіального 
керівництва. Неофіційна частина, згідно поданих документів, мала 
складатись з двох головних розділів: 1. Єпархіальний літопис; 2. Суміш, 
до складу якої увійдуть статті, близькі до служіння і життя православного 
духовенства, із застосуванням їх до потреб місця і часу). 

Архієпископ Антоній описує, що о. Віталій дуже полюбив друкар-
ську справу, багато працював, спав мало і часто просто в друкарні, де-
інде під станком, бо й свою келію віддав працівникам друкарні. Саме 
своїм розквітом в той час свята обитель завдячує перш за все праці 
архімандрита Віталія [1]. Сам же о. Віталій, як згадують ті хто його знав, 
був скромною, культурною, високо освіченою людиною, що говорило 
про міцну волю і тверді переконання. Саме він, Віталій Максименко 
став ініціатором будівництва храму – пам’ятника загиблим козакам на 
“Козацьких Могилах”.

Архімандрит Віталій на сторінках “Почаївського листка” публікує 
обширні статті про Берестецьку битву, про козацький подвиг. У 
березні    1909 р. о. Віталій розміщує в “Почаевских известиях” лист М. 
Афанасьева, у якому йшлося про спорудження на “Козацьких Могилах” 
невеликого, але мурованого храму [3;5]. Пізніше у цьому ж виданні 
було дано оголошення про збір коштів на придбання землі, де розміщені 
“Козацькі могили”. Люди  відгукнулися на це прохання і віддавали на 
будівництво храму по загиблих козаках останні зароблені копійки. Ме-
ценатами виступали передові діячі того часу, купецтво і навіть сам цар 
Микола ІІ пожертвував 25 тисяч карбованців. О. Віталій на сторінках 
почаївських видань звітує про зроблену роботу і постійно друкує мате-
ріали про “Козацькі могили”. 

Друкарня Почаївського Свято-Успенського монастиря – 
духовний осередок Волині
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Між тим, на міжнародній арені назрівала політична криза, яка 
вибухнула згодом з І світовою війною. Через воєнні дії будівництво на о. 
Журавлиха припинилося, хоча будівельні роботи так і не були завершені. 
Територію захопили австро-угорські війська, які пограбували і піддали 
частковому розоренню “Козацькі Могили”. Така ж доля спіткала і 
Почаївську лавру, вона  теж була захоплена і розграбована.

Типографію Почаївської лаври, де невтомно трудився і працював 
архімандрит Віталій, було евакуйовано у Здолбунів, а через деякий час 
розграбовано Петлюрою. Більше друкарня в Почаєві не відновлювалася. 

За своє подвижницьке  життя о. Віталій зробив великий вклад в 
історію Почаївського монастиря. Лавра під його керівництвом повернула 
собі колишню велич, а Почаївська типографія у цей період стає одним з 
найбільших видавництв України.

 Почаївська друкарня була дійсно культурним і духовним 
осередком Волині. За час її роботи  надруковано більше оригінальних 
творів українських письменників, аніж в усіх інших друкарнях 
України. Почаївська друкарня видавала книги кількома мовами: 
церковнослов’янською, польською та латинською, причому переважно 
твори українських авторів. У Національній бібліотеці України імені В. 
І. Вернадського є одна з найбільших у світі збірок видань Почаївської 
друкарні XVIII – першої третини ХІХ ст. Тільки в колекції кириличних 
стародруків зберігається близько 1300 примірників 140 почаївських 
видань. 
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Ірина ЦІБОРОВСЬКА-РИМАРОВИЧ

Примірники видання твору о. Григорія 
від Святого Духа «Ozdoba i obrona Ukraińskich Krajów 

przecudowna w Berdyczowskim obrazie Marya...” 
(Бердичів: Друкарня монастиря отців 

босих кармелітів, 1767) в книгозбірнях України

Стародрук «Ozdoba i obrona Ukraińskich Krajów przecudowna w 
Berdyczowskim obrazie Marya” (далі – „Ozdoba i obrona...”) можна 
зарахувати до найоб’ємніших і найілюстрованіших видань друкарні 
Бердичівського монастиря Ордену босих кармелітів, в якому проявилася 
найдосконаліша майстерність її друкарів і граверів. Водночас, ця книга 
є важливим документальним джерелом до історії коронації ікони 
Бердичівської Божої Матері. Видання вміщує у собі історію культу ікони 
Божої Матері в Християнській Церкві, перелік коронованих на той час 
ікон Богородиці по всьому світу, повну документацію про затвердження 
біскупською комісією чудес Бердичівської ікони, опис коронаційних 
урочистостей і тексти промов, виголошених учасниками церемонії. 
Книга складається з двох частин, які мають окремі титульні аркуші. 
Перша частина включає у себе всі названі вище матеріали, окрім промов 
церковного керівництва та представників різних чернечих орденів, які 
увійшли до другої частини. Ілюстративний матеріал дає уявлення про 
оздоблення й декорацію костелу, тріумфальних брам та дерев’яної 
каплиці, спеціально збудованих для церемонії коронації. Низка гравюр 
ілюструє сторінки історії чудотворної ікони.

Мета публікації – ввести в науковий обіг маловідому для широкого 
загалу науковців інформацію про примірники видання «Ozdoby i 
obrony...”, які зберігаються у книгосховищах України і є пам’ятками 
книжкового мистецтва. Ця інформація може стати корисною при 
атрибуції дефектних примірників видання, якщо такі будуть виявлені 
у  майбутньому.

Бердичівський монастир був широко відомий своєю головною  
святинею – чудотворною іконою Божої Матері, подарованою київським 
воєводою Янушем Тишкевичем (†1649) Бердичівському монастирю 
в пам’ять свого звільнення з татарської неволі після палкої молитви 
до Божої Матері про звільнення з полону і обітницю уфундувати 
монастир у Бердичеві для Ордену босих кармелітів. Подарована ним 
ікона проявила свої чудесні дійства: до 1756 р. із зізнань свідків було 
зафіксовано 263 чудес. Декретом Ватиканської капітули від 28 січня 



72

Волинська книга: історія, дослідження, колекціонування

1753 р. папа римський Бенедикт XIV дав дозвіл на коронацію ікони, яка 
відбулася 16 липня 1756 р. Папа разом із декретом надіслав дві золоті 
корони, прикрашені коштовним камінням, виготовлені на його кошт. 
Варто зазначити, що на прохання отців кармелітів папа надіслав ще дві 
святині: частку мощей воїна-мученика св. Федора та частину хоругви 
великомученика св. Георгія. Оскільки верхній храм монастиря був ще 
недобудований, акт коронації відбувся через три роки після одержання 
декрету. Коронацію чудотворної ікони проводив київський біскуп 
Каетан Солтик. Цій урочистій події в історії монастиря присвячена 
названа книга [7, с. 120]. 

Автором книги традиційно вважається пріор Бердичівського 
монастиря о. Григорій від Святого Духа Тшесневський. В бібліографічних 
працях польського бібліографа К. Естерейхера [4, с. 373-374] та 
вітчизняних вчених Я. Запаска і Я. Ісаєвича [1, № 2488] опис видання 
подається під автурою о. Григорія Тшесневського. Необхідно зазначити, 
що сучасний історіограф Ордену босих кармелітів у Речі Посполитій та 
сучасній Польщі о. Бенігнус Юзеф Ванат, член Ордену босих кармелітів, 
вважає, що справжнім іменем пріора і автора «Ozdoby i obrony...” є о. 
Григорій Марія від Святого Духа – Ян Сильвестр Піноччі [6, с. 35]. 

В каталозі, укладеному Я. Запаском та Я. Ісаєвичем, вказано два 
місця зберігання „Ozdoby i obrony…” в Україні – ЛННБ і НМАШ, місця 
зберігання її примірників за кордоном – Бібліотека ім. Врублевських 
Литовської АН, Бібліотека ПАН у Курнику, Бібліотека м. Варшави, без 
зазначення кількості примірників [1, № 2488]. 

Бракує документальних свідчень про наклад видання, і його обсяг 
сьогодні залишається невідомим. Вочевидь, видання, присвячене такій 
вагомій події в житті монастиря як коронація головної святині храму, 
мало вийти немалим накладом. Тому можна було сподіватися на те, що в 
Україні до нашого часу збережеться значно більше  його примірників. А 
якщо враховувати різні ступені їх збереженості, то з десяти примірників 
повний набір ілюстрацій мають тільки п’ять: чотири примірники ЛННБ 
і один НБУВ. Однак, не так часто траплялися примірники цього видання 
вже у середині XIX ст., якщо історик та лікар Антоній Ролле висловив 
думку про те, що наклад твору був знищений росіянами 1768 р. під час 
військових подій Барської конфедерації [5]. Ймовірно, що дві світові 
війни та події Жовтневої революції 1917 р. й подальшої громадянської 
війни, які призвели до зміни соціально-політичної системи у колишній 
Російській імперії, не сприяли збереженості бібліотечних фондів і 
цілком могли зменшити кількість примірників «Ozdoby i obrony...”, що 
побутували в Україні.
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Пошукова робота по виявленню видань Бердичівської друкарні 
босих кармелітів у бібліотеках, музеях та архівах України дозволила 
виявити десять примірників „Ozdoby i obrony...”, які нині зберігаються в 
Національній бібліотеці України імені В. І. Вернадського (далі – НБУВ) 
– 4 примірники, з них тільки один повний, Львівській національній 
науковій бібліотеці імені Василя Стефаника (далі – ЛННБ) – 4 примірники, 
повні, в доброму стані збереження, Національному музеї імені Андрея 
Шептицького у Львові (далі – НМАШ) – 1 неповний примірник та у Музеї 
книги і друкарства м. Острога (далі – МКДО) – 1 неповний примірник. 
У 2011 р. ми мали відомості про вісім примірників названого видання 
[3, с. 272-273]. Примірники НБУВ у минулому  зберігалися у Бібліотеці 
Київської Духовної Академії, приватній бібліотеці Стажинських у 
Загінцях на Поділлі, у власності францисканця-обзерванта Непомуцена 
Боровського і один без провенієнцій. Примірники ЛННБ у минулому 
знаходилися у книгозбірнях львівських і крехівських отців василіян, 
в бібліотеках Оссолінських і Баворовських у Львові. Примірник 
НМАШ не має провенієнцій. А примірник МКДО у минулому належав 
настоятелю Дерманського василіянського монастиря Олександрові 
Йодку, про що свідчить запис латинською мовою: “Ex libris P. Alexandri 
Jodko Abbatis Der/Dubensis St. Crucis OSBM mp.” [2, с. 58]. Згодом цей 
стародрук надійшов до книгозбірні Братства імені князів Острозьких в 
Острозі. 

Для повноти картини можна додати, що за архівними даними 
примірники зберігалися колись у Тульчинській бібліотеці руського 
воєводи, голови Торговицької конфедерації Станіслава Щенсного 
Потоцького (1751-1805) (Бібліотека ПАН у Кракові, Rkp. 1425/2, 
арк. 17), у книгозбірні Вишневецького монастиря босих кармелітів 
(Центральний державний історичний архів України у м. Києві, ф. 250, 
оп. 3, спр. 25, арк. 54) і у бібліотеці Бердичівського монастиря босих 
кармелітів (Інститут рукопису НБУВ, ф. 1, спр. 6413, с. 57).

Для порівняння за свідченням польського мистецтвознавця Ганни 
Відацької  у бібліотеках сучасної Польщі зберігається 16 примірників 
„Ozdoby i obrony...” [8, с. 7]. 

Книжка має формат 2°, обсяг – 397 ненумерованих аркушів, які 
мають сигнатури і кустоди. Друкований текст прикрашають численні 
ініціали в лінійних рамках розміром 3,7х4 см, декоровані листям аканту. 
Серед ініціалів на арк. Ddd2 є один сюжетний – літера “P”. На ньому 
зображено папу в тіарі, який на подушці підносить дві корони до 
монограми у променях «Марія». Біля ніг папи стоїть геральдичний щит 
під короною із зображенням гербу Ордену кармелітів. 

Примірники видання твору о. Григорія 
від Святого Духа в книгозбірнях України
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Посторінкова звірка примірників «Ozdoby i obrony …» дала змогу 
виявити особливості друкарського набору та оформлення видання. 
Остання сторінка стародруку має два варіанти набору. Друкований 
текст займає половину сторінки. Ідентичний за змістом, слово в слово, 
він має інакше розташування рядків і дві різні віньєтки-кінцівки: одна 
– віньєтка із зображенням голови воїна у шоломі, інша – з рослинним 
орнаментом. Серед виявлених примірників більш поширеною є другий 
вид віньєтки-кінцівки. 

Гравюри-мідєрити, які прикрашають стародрук, виготовлені 
визначними вітчизняними майстрами різця Федором Раковецьким, 
Теофілом Троцкевичем та Іваном Филиповичем. Автором переважної 
більшості з них (23 гравюр) був бердичівський гравер Федір Раковецький, 
який працював у техніці мідєриту й деревориту. Інший гравер – Теофіл 
Троцкевич, виконав 4 гравюри, і одну гравюру створив гравер і друкар 
Іван Филипович.

Гравюри наочно демонструють внутрішню красу монастирського 
Маріїнського костелу та декорації виготовлені для урочистої церемонії. 
Ці ілюстрації мають неоціненну вагу для мистецтвознавців, істориків, 
реставраторів з огляду на свою мистецьку та історичну цінність. Адже  
тріумфальні брами, дерев’яна каплиця для коронаційної церемонії були 
виготовлені на тимчасовий строк і довго не зберігалися, тож ілюстрації 
є документальним свідченням про оформлення урочистої церемонії.

Серед ілюстрацій три гравюри вкомпоновані в текст: зображення 
корон, надісланих папою для коронації ікони, зображення пам’ятних 
медалей з нагоди коронації ікони та монограма «МАРІЯ» в овальному 
вінку і променях. Решта – цілосторінкові мідєрити. З них вісім гравюр 
циклу історії ікони Бердичівської Божої Матері: 1-а – Звільнення Януша 
Тишкевича з татарського полону; 2-а – З’явлення Божої Матері над 
замком у Бердичеві; 3-я – Януш Тишкевич бачить ікону над ставом біля 
Бердичівського замку; 4-а – київський біскуп Самуїл Ожга затверджує 
чуда ікони Бердичівської Божої Матері; 5-а – одужання від тяжкої 
хвороби київського біскупа Станіслава Заремби; 6-а – київський біскуп 
Каетан Солтик затверджує чуда ікони Бердичівської Божої Матері; 7-а 
– король, примас і рицарство одержують корони для ікони Найсвятішої 
Діви Марії від папи Бенедикта XIV; 8-а – ввезення до Бердичева 
папських корон. Всі гравюри – роботи Федора Раковецького. У деяких 
примірниках видання, які зберігаються в Україні, порядок розміщення 
цих гравюр порушено при виготовленні оправ. У стародруку Федору 
Раковецькому належать ще мідєрити із зображенням плану дерев’яної 
каплиці для коронаційної церемонії, вигляд фасаду цієї каплиці, вигляд і 
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план великого вівтаря в каплиці та три гравюри із зображенням інтер’єру 
монастирського костелу.

 Стародрук має ще вісім гравюр із зображенням тріумфальних 
брам, побудованих для урочистої коронації: 1-а брама – виготовлена 
від імені військових керівників і коронного війська; 2-а брама – 
виготовлена коштом родів Тишкевичів, Радивілів та Завіш; 3-я брама 
– від родів Любомирських і Сангушків; 4-а брама – від сенаторів 
Київського воєводства; 5-а брама – на честь святих патронів-воїнів 
Федора та Георгія; 6-у браму  виставив Орден босих кармелітів. Ці 
гравюри теж належать різцю Федора Раковецького. 7-а брама була 
виготовлена у вигляді фортеці; 8-а брама – символізувала щедрість 
папи Бенедикта XIV та фундатора Бердичівського монастиря Януша 
Тишкевича і його наступників. Останні дві гравюри були виготовлені 
Теофілом Троцкевичем. Йому належать ще  дві гравюри у цьому 
виданні: зображення декорацій головного вівтаря у верхньому костелі і 
оформлення фасаду костелу для коронаційної церемонії.  

При ретельному перегляді виявлених примірників в Україні вдалося 
виявити деякі друкарські особливості видання, про які не вказувалося 
у попередніх його бібліографічних описах. Наприклад, по-різному 
оформлювався зворот титульного аркуша у деяких примірниках. 
Примірники, які походять із книгозбірень львівських та крехівських 
отців василіян, на звороті титульного аркушу мають цілосторінкову 
гравюру-мідєрит із зображенням Бердичівської ікони Божої Матері, 
виконану Іваном Филиповичем, що засвідчує підпис майстра на його 
роботах. У примірнику львівських василіян підпис під гравюрою такий: 
“T. Rakowiecki Sc. Berdiczoviae. A. 1767”, а у примірнику крехівських 
василіян – “T. Rakowiecki Sc.”.

 Не в кожному примірнику «Ozdoby i obrony...” на звороті титульного 
аркуша другої частини є гравюра Івана Филиповича «Бердичівська 
Божа Матір і процесія з коронованою іконою». Вона є тільки в одному 
із примірників, які зберігаються у фондах НБУВ. Варто додати, що 
цю гравюру має примірник із фондів Бібліотеки імені Врублевських 
Литовської АН (Вільнюс). Останній має ще одну особливість. На 
звороті титульного аркуша вміщено гербову композицію «Na zaszczyt 
Herbowny Domow Przeświętych Tyszkiewiczow y Białozorow”. І це не 
дивно, бо як зазначено на титулі видання 1767 р., зображення якого 
подає о. Б. Ю. Ванат у своїй праці, присвяченій Бердичівській друкарні, 
ясновельможні пани Тишкевичі та Білозори зробили значний внесок для 
висвітлення події коронації ікони: «Ozdoba i obrona Ukraińskich krajow... 
w Berdyczowskim obrazie Marya watykanskimi koronami... ukoronowana, 

Примірники видання твору о. Григорія 
від Святого Духа в книгозбірнях України
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przy wielkiej znacznych Imion protekcyi J. WW. Tyszkiewiczow y Białozоrow 
Swiatu polskiemu pokazana...” [6, iл. 30]. С. Естерейхер-молодший пише 
в „Bibliogrfii polskiej” про те, що його батько нотує якісь примірники 
з присвятою Тишкевичам і Білозорам, але при цьому не називає 
бібліотек [4, с. 374]. Перегляд примірників “Ozdoby i obrony…”, які нині 
зберігаються  Україні, та інформація, яка міститься у названій праці о. 
Б. Ю. Ваната, наштовхує на думку, що титульний аркуш видання 1767 
р. міг мати два набори. Книгознавче дослідження його примірників, 
які зберігаються нині у польських бібліотеках, ймовірно, допоможуть 
прояснити цей момент в історії стародрука.
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Галина КИРЕЕВА 

Книги из библиотеки острожских капуцинов в фонде 
Национальной библиотеки Беларуси

Коллекция рукописных, старопечатных и редких книг, архивных 
документов Национальной библиотеки Беларуси (НББ) составляет в 
настоящее время свыше 83 500 ед. хранения. Формирование собрания шло 
разными путями и в основном его можно условно разбить на несколько 
групп: 1) книги из довоенного собрания библиотеки, поступившие в 
ходе национализации библиотек церковных, общественных и учебных 
учреждений Беларуси, Государственных книжных фондов Москвы и 
Ленинграда (Санкт-Петербург), а также приобретенных в это время 
частных собраний и небольших коллекций; 2) книги, поступившие 
после Второй мировой войны из Центрального книжного фонда (ЦКФ) 
в Москве, резервных фондов Российской государственной библиотеки 
(РГБ) и Российской национальной библиотеки (РНБ), включавшие в 
себя и национализированные после Октябрьской революции книжные 
собрания; трофейные фонды; 3) покупки, дары. 

Нас в первую очередь будут интересовать книги из первой группы, 
то есть поступившие в фонды НББ до 1941 г. Таким образом, в фонде 
Национальной библиотеки Беларуси хранятся книги, принадлежавшие 
ранее не только библиотекам и частным лицам Беларуси, но и книги, 
находившиеся прежде в хранилищах различных организаций в России, 
Польше, Украины. 

Работа по каталогизации и рекаталогизации фондов, атрибуция 
дефектных экземпляров, сверки, подготовки выставок и т. п. 
раскрывают фонды и дают представление о качественном составе 
историко-культурных ценностей, хранящихся в фонде НББ, вводят в 
историко-культурное и научно-исследовательское пространство книги и 
библиотеки, в силу тех или иных событий оказавшихся в государственном 
хранилище. В результате такой работы с фондом выявлено несколько 
экземпляров книг, принадлежавших прежде библиотеке монастыря 
ордена капуцинов в Остроге.

Орден капуцинов (Capucini ordinis fratrum minorum), ветвь 
францисканского ордена, основанный в 1525 г. миноритом Баси в Урбино, 
утвержденный в 1528 г. папой Климентом VII и в 1529 г., получил очень 
строгий устав. Бедность часто соединяется у капуцинов с недостатком 
образования, они называются «пролетариями между монахами». [1, с. 
261]. В Остроге монастырь капуцинов появился в 1752 г. и был основан 
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К. Яблоновским и острожским ординатом Я. Сангушкой [2, с. 263]. Как 
и любой монастырь, острожские капуцины имели библиотеку, которая 
в 1818 г. насчитывала 819 томов на латинском, польском, французском, 
итальянском и чешском языках [2, с. 265]. О библиотеке писал в своей 
работе историк С. Кардашевич, но куда была перенесена библиотека 
после закрытия монастыря, неизвестно [4, С. 203]. До сих пор, пока не 
изучены фонды архивов России, Украины, Польши, неизвестны описи 
фондов, акты, на основании которых фонды библиотеки были переданы 
в другие учреждения, мы не можем установить историю движения 
фондов. Судить об этом мы можем только по наличию книг в разных 
хранилищах и можно только предполагать, как они там оказались. 

В инвентари НББ экземпляры книг с надписью о принадлежности 
острожским капуцинам были внесены в 1947 г., но без отметки, откуда 
книги поступили (довоенных инвентарных книг НББ не сохранилось). 
В этот период активно восстанавливался фонд, пострадавший во время 
войны и библиотека получала книги из книжных фондов Москвы и 
Ленинграда. Можно было бы предположить, что острожские книги 
поступили в библиотеку именно во второй половине 40-х г., если бы 
не одно «но». В структуре Государственной библиотеки БССР им. В.И. 
Ленина (ныне – НББ) в эти годы не входил польский отдел [3, с. 126]. 
Между тем, до войны в структуре библиотеки такой отдел присутствовал 
[3, с. 63–64]. На одной из книг, единственной выявленной на польском 
языке, «Seneka, L. A. Listy do Luciliusza» (Wilna, 1782) на титульном 
листе имеется довоенный штамп польского отдела библиотеки. Таким 
образом можно предположить, что все 15 экземпляров (16 изданий) книг 
из библиотеки острожских капуцинов находились в фонде НББ еще до 
Второй мировой войны. Они могли быть получены из Государственного 
книжного фонда в Москве или приобретены, когда фонд активно 
пополнялся в первые годы ее существования. Еще в 1924 г. директором 
НББ И. Б. Симановским велись переговоры в Москве и Ленинграде не 
только о получении дублетных экземпляров, но и о приобретении книг 
из хранилищ этих городов для пополнения фондов Госбиблиотеки [4, 
с. 53-54]. На всех выявленных экземплярах проставлены довоенные 
шифры НББ, но без штампа библиотеки.

Книги, имеющиеся в Национальной библиотеке Беларуси, были 
изданы в различных европейских городах на латинском языке, 
кроме вышеназванного произведения Сенеки. Это издательства 
Кёльна, Аугсбурга, Нюрнберга, Вены, Вильно, Падуи, Майнца. По 
тематической направленности это, в основном, литература богословско-
нравоучительная, религиозно-нравственная. В коллекции НББ 
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имеется несколько книг, написанных иезуитами, это, например, книга 
Матиаса Фабера (Matthias Faber), немецкого религиозного писателя и 
проповедника «Opus Concionum Tripartitum» (Köln, 1739). Австрийскому 
богослову иезуиту, профессору философии, преподававшему 
богословие и аскетизм, Тобиасу Лонеру (Tobias Lohner) принадлежат два 
тома произведений «Instructissima Bibliotheca manualis concionatoria» 
(Augsburg & Dillingen, 1732). 

На всех книгах на титульных листах, часто на шмуцтитулах 
имеются надписи о принадлежности к библиотеке капуцинов: 
«Ex Bibliotheca Capucincis Conventus Ostrogiensis», «Ex libris PP. 
Capucinorum Ostrogiensis», «Bibliothecae PP. Capucinorum Ostrogiensis», 
«ad Bibliothecam P.P. Capucinorum Ostrogiensium», «Ex libris P: P. 
Capucinorum Ostrogiensium Bocuravit Av: P: huthous p: President (?)». 
Рядом с владельческой записью часто проставлен год, когда, вероятно, 
книга поступила в монастырскую библиотеку, с именем сделавшего 
эту запись монахом. На форзацах всех экземпляров имеются цифровые 
записи химическим карандашом: «568», «582», «722» и т. д. Помимо 
этого, на обороте форзацного листа или шмуцтитула на всех книгах 
имеются записи на русском языке о годе издания книги, например: «Года 
1737», «Года 1739» и т. д. Никаких других записей, помет, вкладных 
надписей в экземплярах НББ нет.

Все выявленные в фонде НББ книги большого формата – в 2°, за 
исключением произведения Сенеки – 4°. Переплеты книг – картон, 
покрытый коричневой или светло-коричневой кожей, корешок окрашен 
темной краской. Изредка на коже встречается слепое тиснение в виде 
рамки. На корешках имеются книжные ярлыки с названием книги и 
номером тома. 

В нескольких книгах были обнаружены библиотечные карточки на 
плотной бумаге размером 12,6х16,5 см., на которых написаны все данные, 
относящиеся к книге: год и место издания, автор, принадлежность 
к библиотеке «Ex Bibl. сapuc. ostrogiens» или «Ex Bibl. capucin. conv. 
оstrogiens», количественная характеристика, указан формат – «in fol.», 
название и в некоторых случаях расписывается содержание. 

Старопечатные книги, хранящиеся в фонде научно-исследовательского 
отдела книговедения НББ, насчитывают в настоящее время около 30 
тыс. экземпляров. Среди них находятся книги, принадлежавшие ранее 
монастырским, церковным, учебным библиотекам, частным собраниям 
не только Беларуси, но и других стран. В ходе поэкземплярного описания 
коллекции НББ, я уверена, будут выявлены еще книги, принадлежавшие 
прежде библиотеке монастыря капуцинов в Остроге.

Книги из библиотеки острожских капуцинов в фонде 
Национальной библиотеки Беларуси
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Книги из библиотеки монастыря капуцин в Остроге
1. Ardia, Antonio. Tuba catechetica, id est: Explicatio doctrinae Christianae, / a 

R.P. Antonio Ardia. – Auguste Vindelicorum et Graech [Augsburg & Graz]: Sumptibus 
Veith Fratrum, 1737.

2. Faber, Matthias. Opus Concionum Tripartitum Matthiae Fabri S. Theol. 
Licentiati ... – Pars Hyemalis. – Coloniae Agrippinae [Köln]: Viduae Simonis, 1739. 

3. Faber, Matthias: Opus Concionum Tripartitum. – Pars Festivalis. – Coloniae 
agrippinae [Köln]: Viduae Simonis, 1739. 

4. Hartung, Philipp. Conciones Tergeminae In Festa Totius Anni R. Patris / 
Philippi Hartung ... – Norimbergae [Nürnberg]: Lochnerus, 1718.

5. Hartung, Philip. Consiones in festa totius anni opus posthumum Pluribus 
Magno… Norinbergae [Nürnberg]: Simptibus Johannis Christophori Lochneri 
bibliopolae, 1743.

6. Josepho, Fr. Dominicale, sev conciones super totivs anni Dominicas, per 
Fr. Josephum A S. Maria idiomate ed. – Vienna Austriae: Apud Joannem Paulum 
Krausium, 1741. Конволют. Здесь же: 

Joannis à Jesu Maria. Conciones de mysteriis, & Sanctis Celebriobus totius anni... 
– Vienne Austriae: Impensis Georgii Lehmanni, 1732.

7. Juan, de Jesus Maria. Quadragesimale. Consiones super omnes ferias, et 
Dominicas totius Quadragesimae ? Die Cinerum usque ad Sabbatum Sanctum 
Inclusive. Quae ita sunt dispositae, ut simul etiam integrum Dominicale & Festivale 
exhibeant / Ven P. Fr. Joanne à Jesu Maria Navarraeo Maneruviensi, Ordinis 
Excalceatorum SSS. Trinitis… – T. 2. – Vienne: Expensis Interpretis & prostat apud 
Georgium Lehmannum, bibliopolam, 1733. 

8. Lohner, Tobias. Instructissima Bibliotheca manualis concionatoria, in qua de 
virtutibus, vitiis, sacramentis,… / R.P. Tobiae Lohner. – Ed. 6. – T. 2-3. – Augustae 
Vindelicorum & Dilingae [Augsburg & Dillingen]: Sumptibus Joannis Caspari 
Bencard Viduae & Consortum, 1732.

9. Lohner, Tobias. Instructissima Bibliotheca manualis concionatoria, in qua 
de virtutibus, vitiis, sacramentis,  novissimis, aliisque similibusmateriis in ecclesia 
cathedra tractari solitis, copiosa et selecta pro concionibus ... digesta proponuntur,… / 
R.P. Tobiae Lohner, societatis Jesu Presbyteri. – 6 ed. – T. 3. – Augustae Vindelicorum 
& Dilingae [Augsburg & Dillingen]: Sumptibus Joannis Caspari Bencard, 1732. 

10. Michaelus, F. Trinum perfectum, via, veritas, vita, seu semita salutis tripartita, 
docens, et ducens de via purgativa per veritatem illuminativam ad vitam unitivam 
/ Per Fr. Michaelem è S. Catharina. – Ed. 4.– Vol. 1. De via Purgativa. – Augustae 
Vindelicorum [Augsburg]: Sumptibus Martini Veith, 1739. 

11. Prosperus, Joseph. Bipartitus Tubarum Clangor Diffusus Ad Mundum Extra 
Mundum, Et Ad Mundum In Mundo: Pars 1-2. – Augustae Vindelicorum [Augsburg] 
; Graecii [Graz] : Sumptibus Philippi, Martini, et Joann. Veith Haeredum, 1735.

12. Reiffenstuel, Anacleto, O.F.M. Theologia moralis: brevi, claraque methodo 
compehensa, atque juxta sacros canones…, / Rev. Pat. F. Anacleto Reffenstuel. – Ed. 
8. – T. 1-2. – Moguntiaci [Mainz]: Sumptibus Haeredum Schönwetter, 1748.

13. Seneka, L. A. Listy do Luciliusza / [przekł. D. Piechowski]. T. 4. – Wilna: w 
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Drukarni Królewskiey przy Akademii, 1782. 
14. Vivien, Michel. Tertullianus Praedicans, Et Supra Quamlibet Materiam 

Omnibus Anni Dominicis, Et Festis, non ordinariis solum, sed etiam extraordinariis 
singulisque Quadragesimae Feriis praedicabilem. – 8 Ed. – T. 2. – Patavii [Padova]: 
J. Manfre, 1747.

15.Wenzl, Alphonso. Philosophia angelico-Thomistica, sev quaestiones 
peripateticae, ad mentem D. Thomae Aquinatis Doctoris Angelici / A.R.P. Alphonso 
Wenzl. – Auguste Vindelicorum [Augsburg]: Sumptibus Martini Veith, bibliopolae, 
1739. 
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Андрій КЛИМЧУК

Красилівська книгозбірня Сапєгів-Чорбів

До однієї з найцікавіших приватних книгозбірень історичної 
Волині належить бібліотека Сапєгів-Чорбів з Красилова. Красилівська 
книгозбірня збиралася в стінах маєтку кількома поколіннями цих родів. 

У 1753 році власником Красилова та ключа з 30 сіл став воєвода 
мстиславський Ігнацій Сапєга з коденської лінії Сапєгів. На рубежі 
ХVIIІ і ХІХ ст. власником цієї маєтності був вже його внук Микола 
Сапєга (1779-1843). У нього та Ідалії з Потоцьких було кілька дочок, 
одна з них, також Ідалія, вийшла заміж 1837 року за Констянтина Чорба. 
Подружжя Чорбів жило разом з трьома дітьми в Красилівському палаці 
[1, s. 183; 4, s.149-150]. 

До 1865 року книгозбірня знаходилася у Красилові. Потім сам маєток 
було продано французькому цукроварному товариству, а бібліотеку 
перевезено спочатку до Краєвіце, а потім до Ряшеви. В 1930 році її було 
поділено. Частина книг і рукописи потрапили до бібліотеки Рачинських 
в Познані, а 377 томів теологічних друків за волею о. Констянтина Чорби 
були офіровані бібліотеці новоутвореного Католицького   Університету 
в Любліні [3]. Звичайно, на той момент певна частина бібліотеки ще 
лишилася в руках родини [4, s. 150]. 

Власники книгозбірні не шкодували коштів на оправу книг. Кілька 
томів формату folio оздоблені за допомогою тиснення, яке поділяє 
поверхню обкладинки на кілька частин. Центральне місце займала 
плекета, яка знаходилася поміж верхньою і нижніми частинами. Плакета 
часто містила біблійні, геральдичні, рослинні, міфологічні мотиви. На 
тисненнях були мініатюрні портрети пануючих королів і князів, а також 
письменників і вчених. Саме так оздоблена оправа книги Лукіана із 
Самосати «Dialogi selectiores coelestes, marini et inferni» (1568). На ній 
бачимо дві подвійні лінії, які утворюють бордюр. Поміж лініями були 
витиснуті стилізовані рослинні орнаменти в формі плоскої вісімки. 
Бордюри оздоблені візерунчастими тисненнями, характерними для  XVI 
століття. На них маємо біблійні постаті  і святих: св. Петро з потрійним 
хрестом, св. Павло з книжкою і мечем, а також цар Давид,  патрон 
церковної музики, який тримає арфу. Книга замикалася на дві застібки з 
металу. Іншим прикладом оправи, де було використано тиснення, є книга 
Кирила Олександрійського, оправлена в коричневу шкіру. Зовнішній 
бордюр має портретні тиснення, а внутрішній – біблійні сцени: Адам і 
Єва біля Дерева пізнання Добра і Зла і напис «Peccatum», Воскресіння 
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Ісуса Христа з написом «Iustitia», Христос на хресті, під хрестом Матір 
Божа і св. Іван з написом «Sacrificio», вуж в пустелі як заповідь Христа 
визволення людства з гріха [3]. 

На титульних сторінках книг, які належали родині Сапєгів, містяться 
власницькі записи, які вміщувалися на титульних сторінках. Записи 
такі: «Bibl. Krasiłowska», «Biblo: Xią: Miko: i Ida: Sapiehow lub Bi: Xią: 
Miko: i Ida: Sapiehow» та «Biblo: Xią: Miko: Sapiehy» [3; 4, s. 149].

Слід відмітити, що в бібліотеці Сапєгів були книги, що походили з 
інших бібліотек. Про це свідчать екслібриси і печатки. Серед них були 
такі: «J. A. Załuski», «Ex libris... Caroli et Josephi Osiecki...», «Ex libris Jo. 
Nicolai Maurocordati Principis Valachiae», «Ex Bibliotheca Regis Poloniaе», 
«Ludovicus Reinholdus a Werner», «Coll. Jes. Raw.», «Bibl. Coll. Varsav. 
Schol Piar.», «Inscriptus Catalogo librorum Coli Reszlens S. J.», «Dono Illmi 
Archiep Gnesn. Coll. Vars. Soc. Jesu», «Ex libris Hieronymi Trzciński in 
Żelazna Ao Domini 1604», «Z duplikatów Bibljoteki X. X. Czartoryskich» 
[4, s. 154].

Оскільки книги з книгозбірні походять з XVII-XVIII століть, то в їх 
оздобах можна побачити елементи бароко, рококо та неокласицизму. 
Стиль бароко знайшов своє місце на титульних аркушах і фронтиспісах, 
які виконувалися в техніці мідьориту, часто видатними майстрами. 
Головним чином це були алегоричні сцени. Монументальний фронтис-
піс, наприклад, містить книга Амвросія Медіоланського, видана 
1616 року в Кельні. Це – групова алегорія. Св. Амвросій знаходиться 
в оточенні отців церкви: св. Августина в папському одязі з довгою 
бородою, замисленим лицем, в одній руці тримає розгорнену книжку, 
а в іншій – палаюче серце, пронизане стрілою. Наступна постать – св. 
Григорій Великий в тіарі з потрійним хрестом, символом св. Петра. 
Тут же св. Ієронім, що зображений як перекладач Святого Письма, біля 
його ніг лежить лев. Сам св. Амвросій зображений з вуликом, одним із 
своїх символів. Це пов’язано з легендою, за якою бджоли відкладають 
мед на вустах святого. Зверху фронтиспісу знаходиться персоніфікація 
католицької церкви. В одній руці він тримає малюнок Єрусалимського 
Храму, а в іншій – ключі Петра. По боках знаходяться 4 Євангелісти: 
Іван з орлом,  Марко з левом, Матвій з янголом та Лука з волом, внизу в 
картуші напис: «Virtute Duce» [3].

У другій половині XVIII століття графічне оформлення книжки 
змінилося, набуло легкості і делікатності. Також зникли великі 
формати книг. Мідьоритні ілюстрації з’являлися  по всій книжці, 
почала домінувати багата орнаментика з мотивами квітів, пальмовими 
листками, з’явилися рамки і різного типу віньєтки. 

Красилівська книгозбірня Сапєгів-Чорбів
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Прикладом рококових віянь в друкарстві є книга «Cynegetic»  – поема  
про мисливство та рибальство поета Немесії з Картагіни. На початку 
книги вміщено гарний мідьорит сцени з полювання.  У другій частині 
твору маємо ідеалізовані зображення з життя пастухів, мисливців та 
рибалок [3]. 

У бібліотеці Католицького Університету в Любліні книги зберігаються 
у Відділі старих друків. В 1919-1949 роках відділ не мав власних 
інвентарів і їх було вміщено до загальних, які містили всі надходження 
до бібліотеки. Наразі ці книги внесені до окремих каталогів (алфавітного 
і систематичного) відділу. 

Книги цієї збірки представлені 4 форматами:  folio (2°), quarto (4°), 
octavo (8°), duodecimo (12°), sedecimo (16°). Неоднорідною вона також є 
з огляду на мову видання. Найбільше тут книг латинню (196), на другому 
місці – франкомовні друки (138), чимало на італійській мові. Лише п’ять 
книг у бібліотеці польською мовою, по одній грецькою і німецькою 
мовами. 9 книг з усієї книгозбірні – полоністика. За місцями видання книг 
– це 49 європейських міст, найбільше книг видано в Парижі (78), Венеції 
(19), Кельні (16), Римі (13), Ліоні (10), Антверпені(9) та Варшаві (6). 

Частина бібліотеки в Люблінському університеті на 90 %  – це друки 
з теології. Тут представлені всі розділи цієї науки. В книгозбірні є 
праці історичної теології, які стосуються як історії церкви вцілому, так 
і окремих законів: домініканців, францисканців, єзуїтів. Багато також 
книг з практичної теології, зокрема, гомілетики. Окрім того, є книги з 
систематичної, догматичної і моральної  теології, монографії про життя і 
діяльність видатних релігійних діячів – Григорія Великого, Клементія ХІ 
та ін. В невеликій кількості є література з інших галузей знань: побутова 
література, лірична поезія (зокрема, один з її підрозділів – релігійна 
пісня), мовознавство, антична література, філософія, медичні науки та 
історія. З медицини в книгозбірні є книга Олександра Траліануса «Medici 
libri duodecim». Прикладом ліричної поезії є панегірки в честь Матері 
Божої. Вони належать перу єзуїта Діонісія Петавіуса. З книг історичної 
тематики цікавою є праця Павла Орозія «Historiarum adversum paganos 
libri VI». Книга містить виклад історії від біблійного створення світу до 
417 року після народження Христового і видана в Кельні 1536 року. 

Книги Чорбів в бібліотеці Люблінського університету прикрашені 
мистецьки виконаним екслібрисом. Центральне місце в ньому займає 
геральдичний щит із чотирьох полів. В першому і четвертому полях 
зображено лева, який стоїть на задніх лапах – герб Руського воєводства. 
В другому і третьому полях – литовська Погоня. По обидва боки від 
щита розташовано по дві книжки. Геральдичний щит обрамлений 
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рамкою в стилізованих рослинних орнаментах. Над щитом зображена 
княжа митра та рука, яка тримає меч. Знизу щита напис: «Z księgozbioru 
rodziny Czorbów w Krasiłowie na Wołyniu dar spadkobierców ś.p. J. Czorby 
dla Uniwersytetu w Lublinie» [3]. 

Бібліотеці Рачинських у Познані в 1930 році Тереза з Окєцьких 
Чарнецька передала 1824 томів, 160 брошур та 7 рукописів. За § 7 
Статуту цієї бібліотеки всіх, хто дарував більше 1000 книг, просили 
дозволу намалювати їхній портрет для вміщення в читальні бібліотеки. 
Майже через 100 років (бібліотека була відкрита 5 травня 1829 року) 
Тереза Чарнецька перша зробила такий великий дарунок. Тому Марія 
Правдзіч-Щавінська виконала портрет графині Чарнецької. Для 
бібліотеки Рачинських було відібрано ті друки, яких бібліотека ще не 
мала [4, s. 147-148]. 

З рукописів надійшли такі: «Popis wojska Wielkiego Księstwa 
Litewskiego» 1744 року, зроблений польним писарем Каролем Сапєгою; 
«Notae et observationes ad Val. Flacci Argonauticon», підписаний ініціа-
лами I.Z.,1630 року; «Jus Culmеnse», французькою мовою, XVIII століття; 
незакінчена праця «Dzieło historyczne i elementarne o malarstwіe» та 
проба перекладу на польську мову «Żalów Torkwata Tassa» з італійського 
оригіналу «Le veglie di Tasso», перша частина цього рукопису було 
зроблена тією ж рукою, що й «Dzieło…» [4, s. 150-151].

У книгозбірні Сапєгів було дві інкунабули: Миколая з Ліри «Postіlla 
in universa biblia», видана Кобергером 1481 року в Нюренберзі та  Яна 
з Глогови «Liber posteriorum analeticorum», лейпцигське видання 1499 
року. До нашого часу дійшов лише перший стародрук [4, s.151]. В січні 
1945 року загинуло 180 тисяч томів, коли згорів будинок бібліотеки. 
Поміж них загинула книга «Liber posteriorum analeticorum» [3, s. 9-10]. 

З XVI століття в бібліотеці було 15 стародруків, виданих в Польщі 
або таких, що її стосувалися. Окрім них ще 53 книги з різних галузей 
знань. XVII століття представлене близько 200 книгами. Найбільше 
книг було з XVIIІ століття, головним чином французьких видань.  На 
ХІХ століття припадало лише 150 томів і 15 брошур [4, s. 152-155].   
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Олена ПРИЩЕПА

Доставка книжкової продукції та періодичних видань 
зі столичних центрів до навчальних закладів міст 
української правобережної глибинки  як чинник 

формування їх культурно-інформаційного простору 
на прикладі Рівного (ХІХ – початок ХХ ст.)

У житті багатьох людей початку ХХІ ст. незмінним супутником 
духовної його складової продовжує залишатися книга. Попри те, 
що вона завжди була джерелом знань, книга виступає ще й у ролі 
комунікативного чинника, здатного зблизити між собою людей, 
з’єднати їх добрими намірами та справами. Оскільки її поява і перші 
кроки побутування пов’язані насамперед із містами, з’ясування шляхів 
поширення друкованого слова на усе ширші верстви міського населення 
викликає зацікавлення у дослідників, які працюють в історичній 
урбаністиці.

У цій галузі знань процес залучення містян до читання книжок та 
періодичних видань розглядається як одна зі складових формування 
культурного довкілля міст [21, с. 7]. З позицій соціокультурного виміру 
культурне середовище міст трактують як соціально і культурно освоєний 
простір із його неповторною естетичною своєрідністю і атмосферою, 
здатною впливати на дух (внутрішній світ) і соціальну спрямованість 
тих, хто до нього причетний. Водночас, міське культурне середовище 
формують і ті соціальні інститути, метою яких є створення, збереження 
і поширення цінностей культури та самі ці цінності, пам’ятки культури 
тощо [25, с. 101].

Основними соціокультурними елементами, причетними до його 
творення, виступають насамперед навчальні заклади та культурно-
просвітницькі установи. При цьому поширення книг і періодичних 
видань та залучення мешканців міст до їхнього читання виступає не 
лише як окрема складова культурного середовища, а й як та ланка, яка 
поєднує усі його елементи між собою.

Одним із важливих історичних відтинків, в умовах якого відбувалася 
певна духовна консолідація міського соціуму, можна стверджувати, 
було ХІХ – початок ХХ ст., коли значна частина українських земель 
перебувала у складі Російської імперії. Це, зокрема, й Правобережна 
Україна під офіційною назвою Південно-Західного краю з трьома 
губерніями:  Київською, Подільською та Волинською.

Окрім губернських міст – Києва, Кам’янця-Подільського, Житомира 
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– адміністративний статус яких надавав певних преференцій їхньому 
розвою, у тому числі й у сфері духовного та інтелектуального життя, 
більшість міських поселень – повітові, заштатні міста та містечка 
розвивалися насамперед як малі міста. Вони складали найбільш 
численну категорію поселень, розвиток яких позначився на особливостях 
українського локального виміру урбанізації в імперській Росії, та й, 
власне, їх формував.

Порушена проблема у руслі з’ясування каналів поширення книг 
та періодичних видань у містах української правобережної глибинки 
ХІХ – початку ХХ ст., як на наш погляд, має безпосередній вихід 
на сьогодення. Адже з появою нових інформаційних комунікацій 
змінюється відношення до книги, набувають змін читацькі інтереси. 
Це призводить до того, що книга вже не виступає пріоритетом поміж 
культурних запитів. Актуальність дослідження вбачається у можливості 
в подальшому простежити увесь історичний шлях формування масового 
читача – мешканця українського міста. 

Аналіз останніх публікацій дозволяє стверджувати про певний 
доробок українських науковців в дослідженні шляхів поширення 
друкованого слова у культурному просторі міст Правобережної України 
зазначеного періоду, і, зокрема, з’ясуванні ролі навчальних закладів у 
цьому процесі [1; 2; 5; 17; 18; 19; 20]. Окремі питання зазначеної теми 
порушувалися й у наукових розвідках автора [22; 23; 24].

Відомо, що в дореформеній Росії книжкова торгівля та 
книгодрукування залишалася явищем столичного життя, а у провінції 
навіть у середині ХІХ ст. ці види діяльності зустрічалися рідко, та й 
то лише в окремих губернських містах [16, с. 136].  У пореформений 
період книжкова продукція і періодичні видання хоча й продовжували 
друкуватися переважно у столичних та деяких інших великих містах 
імперії Романових, повільно, однак невідворотно торували дорогу до 
пересічного міського жителя Правобережної України через книгарні, 
публічні бібліотеки, книжкові склади, друкарні, організацію народних 
читань, діяльність товариств по розповсюдженню грамотності та 
різних громадських і релігійних організацій тощо. Та все ж постачання 
літератури до міст української правобережної глибинки зі столичних 
центрів залишалося пріоритетним. 

Найбільш стабільним і продуктивним каналом поширення 
друкованих видань, насамперед на вчительсько-учнівський загал, а 
згодом й ширше коло містян, виступали міські школи. Зазвичай усі 
вони мали бібліотеки. Найкраще укомплектованими у містах трьох 
українських губерній Правобережжя виглядали бібліотеки середніх 
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навчальних закладів, які складалися із двох відділів: фундаментального 
(для учительського складу) та учнівського. У багатьох гімназіях, 
реальних та комерційних училищах  функціонували ще й книжкові 
магазини для продажу навчальної літератури, а також книжкові склади 
окремих видавництв.

Обумовимо, що якщо питання формування книжкового репертуару 
шкільних бібліотек, джерел їхнього фінансування, географії контактів 
навчальних закладів українського Правобережжя з метою замовлення 
книжкової продукції для шкільних бібліотек  частково вже розглядалися 
дослідниками, натомість невирішеною частиною проблеми залишається 
з’ясування механізму і термінів доставки книжкової продукції,  а 
також періодичних видань до міських шкіл Правобережної України. 
Міркуємо, що дослідження цього питання дозволить окреслити ще 
один аспект культурного середовища міст – темпів їхньої інформаційної 
наповнюваності та виокремлення чинників, які впливали на 
пришвидшення цих процесів. 

У першій половині ХІХ ст. централізовано друком та постачанням 
навчальної літератури для міських середніх шкіл усієї Російської імперії 
займався Департамент Міністерства народної освіти (далі – МНО) 
у Санкт-Петербурзі. Водночас, літературу художнього, наукового, 
публіцистичного змісту можна було замовити у нечисленних на той 
час приватних  книгарнях далеко за межами Південно-Західного краю 
– переважно у Санкт-Петербурзі та Москві, Ревелі (сучасний Таллін), 
Вільно (сучасний Вільнюс), Харкові. Зазвичай, періодичні видання у 
вказаний час замовляли, користуючись послугами газетних експедицій 
Московського і Санкт-Петербузького поштамтів [8, арк.1; 22, с. 47-51].

Переслідуючи ціль наблизити навчальну книгу до тих, хто її потребував, 
у циркулярному приписі МНО від 14 січня 1839 р. роз’яснювалося, що 
його Департамент буде випускати лише перший наклад підручників у 
потрібній кількості екземплярів для розсилки у всі навчальні заклади, 
а у подальшому їх мають друкувати в університетських друкарнях того 
чи іншого навчального округу. У межах Київського навчального округу, 
до якого відносилася і  територія трьох українських правобережних 
губерній,  цей обов’язок був покладений на університет Св. Володимира 
у м. Києві [10, арк. 6]. Окрім того, університети зобов’язувалися 
організувати й доставку видрукуваної навчальної літератури тим, хто 
її потребував. Вражає, як на сьогоднішній день, повільність сполучення 
між Києвом і повітовим містом Рівне Волинської губернії: вантаж 
навчальної літератури правління університету Св. Володимира у Києві 
вагою 2 пуди 30 фунтів відправило до місцевої чоловічої гімназії  26 

Доставка книжкової продукції та періодичних видань 
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травня 1851 року, а адресат отримав його аж через 17 днів [11, арк. 7 
зв.]. Але це вже (скористаємося висловом Ф. Броделя) були далеко не 
«сміховинні швидкості» [4, с. 363].

Доставка книжкової продукції, а також періодичних видань 
здійснювалася за посередництва поштової служби, яка на той час ще 
перебувала в стадії організації. Якщо врахувати стан тогочасних шляхів 
сполучень і чималі відстані (від Рівного до Санкт-Петербурга і Москви 
протяжність сягала більше тисячі кілометрів), які мав подолати гужовий 
транспорт, що був у розпорядженні поштового відомства, то сам процес 
доставки в часі міг розтягнутися на декілька місяців. Так, директор 
Клеванської (у подальшому Рівненської) гімназії І. Г. Кулжинський в 
листі до книготорговця і книговидавця О. Смирдіна у Санкт-Петербург, 
датованому 17 квітня 1839 р., нагадував,  що вже більш як п’ять місяців 
минуло, відколи були надіслані поштою гроші для придбання першого 
тому видання «Старорусских литераторов» й прохав пришвидшити його 
доставку [9, арк. 52].

Траплялися ще й довші затримки в доставці замовленої літератури. 
Скажімо, від часу подачі заявки Рівненською чоловічою гімназією 2 
травня 1859 р. книготорговцю Глюксбергу у Вільно, наділеного правами 
Віленського навчального округу друкувати і торгувати літературою, 
минуло аж 9 місяців допоки полотняний тюк із книгами таки був 
доставлений до Рівного. Допускаємо, що уповільнити виконання саме 
цього замовлення могло рішення адміністрації указаного навчального 
округу про передачу прав на друк і продаж накладів літератури іншому 
друкареві – Ромму [13, арк. 14-15].    

Відомо, що починаючи з другої половини ХІХ ст. постачанням книг 
до навчальних закладів із Києва – міста, яке на той набуває виразних 
рис локальної столиці Правобережної України, уже займалося чимало 
книготорговців, приватних друкарень, книжкових складів тощо. 
Однак, столичні міста – насамперед, Санкт-Петербург, а також Москва 
продовжували займати міцні позиції у постачанні провінцій Російської 
імперії літературою і періодичними виданнями, у тому числі й української 
правобережної глибинки. Окрім уже згадуваних вище міст, навчальні 
заклади Рівного (чоловіча , а згодом жіноча гімназії) замовляли книги 
та періодичні видання із Одеси, Риги, Казані, Воронежа, Варшави [22, 
с. 48-53].

Найкращими порами року для поштової доставки гужовим 
транспортом замовленої літератури було літо й зима. Так, взимку, 
коли  відступало бездоріжжя, прокладався санний шлях. У 50-і рр. 
ХІХ ст. доставка книжок із Санкт-Петербурга до Рівного займала вже 
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близько двадцяти днів [11, арк. 1-3]. Маючи намір покращити доставку 
навчальної літератури через власний книжковий магазин, Департамент 
МНО у 1863 р. зобов’язав адміністрацію навчальних закладів усієї 
імперії доставляти вимоги на замовлення підручників до 1 квітня і 1 
жовтня, а не упродовж усього навчального року, з тим, щоб «магазин мав 
більше часу для приготування посилок до відправлення із відкриттям 
навігації і зі встановленням зимового шляху» [14, арк. 1]. 

Однак, уже наступного, 1864 року, МНО відмовилося займатися як 
друкуванням навчальної літератури, так і її постачанням навчальним 
закладам. Натомість, це право було надано приватним особам, й у 
тому числі надійному комісіонеру Департаменту МНО Івану  Іллічу  
Глазунову [14, арк. 17, 25].

Династія Глазунових – книготорговців і книговидавців, була добре 
відомою в Російській імперії. Книжкову продукцію до Рівного із 
Санкт-Петербурга постачав, починаючи з 1839 року, ще Ілля Іванович, 
батько Івана Ілліча Глазунова. Фірма Глазунових займалася не лише 
книжковою торгівлею, а й книговидавничою справою. У Санкт-
Петербурзі вони володіли одним із найкращих в Російській імперії 
поліграфічним підприємством. Підраховано, що за 135 років фірмою 
Глазунова було надруковано більш ніж 90 найменувань різних книг, у 
тому числі й навчальної літератури, що об’єктивно відіграло значну 
роль у поширенні освіти в Російській імперії [3].

Архівні документи засвідчують, що у зв’язку із зростанням конкуренції 
між торговцями, в сегменті книжкового ринку, який обслуговував 
навчальні заклади, І. І. Глазунов висував своїм потенційним клієнтам 
найбільш привабливі пропозиції, зокрема, суттєві знижки (до 8–10 % 
від вартості видань) на придбання книжок. Він працював із солідними 
транспортними кампаніями, а також із поштовою службою, які брали 
на себе обов’язок якнайшвидше доставити книжкову продукцію до 
повітових міст та містечок Правобережної України [14, арк. 56]. При 
цьому віддавав перевагу найбільш  відомим транспортним кампаніям 
– «Надежде», а також «Российскому Обществу морского, речного, 
сухопутного страхования и транспортирования кладей». Зазвичай, ці 
кампанії користувалися послугами власників гужового транспорту 
– місцевих візників, які доставляли вантаж спочатку до Києва, де 
розташовувалися їхні контори. А вже звідти вантаж за офіційною 
домовленістю із місцевими перевізниками доставлявся до Рівного. 

В архіві Рівненської гімназії, який зберігається у Держархіві 
Рівненської області, вдалося розшукати два дорожніх свідоцтва, виданих   
київською конторою «Российского Общества морского, речного, 
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сухопутного страхования и транспортирования кладей» трьом ломовим 
візникам із Новограда-Волинського і с. Озеряни Дубенського повіту 
Волинської губернії, датовані 3 червня 1863 р. [12, арк. 30] і  8 серпня 1864 
р. [14, арк. 33]. Згідно з умовами договору указана транспортна кампанія 
наймала їх для перевезення книжкового вантажу фірми І. І. Глазунова з 
Києва до Рівного. Візники брали зобов’язання доставити вантаж із Києва 
до Рівного неушкодженим і вкластися у терміни, відведені для доставки 
(від трьох  – до десяти днів) [12, арк. 30; 14, арк. 33]. 

Для прикладу, увесь час, який збігав від моменту замовлення 
літератури у І. І. Глазунова (Санкт-Петербург) до її доставки у Рівне 
у 1864 р., складав три місяці (від 21 травня до 23 серпня). При цьому 
найбільше часу витрачалося, безумовно, на саму доставку [14, арк. 30]. 
Цікаво, що у зимову пору 1863 р. увесь затрачений час від моменту 
замовлення до доставки книжок був коротшим і складав три тижні [11, 
арк. 14]. 

Безумовно, питання співпраці фірми Глазунових із зацікавленими 
установами, організаціями, книгарнями, приватними особами міст 
Правобережної України потребує окремого дослідження, яке виходить 
за межі цієї наукової розвідки. Однак, із окресленого матеріалу постає 
неординарна постать Івана Ілліча Глазунова (по суті увесь колектив 
фірми Глазунових), які робили дуже важливу справу не лише у власних 
інтересах, а й закладали фундамент єдиного культурного простору 
імперії Романових, що мав поширитися й на Правобережну Україну.

Пришвидшити доставку замовлених друкованих видань до міст 
української правобережної глибинки вдалося лише після того, коли 
залізничне сполучення з’єднало цей регіон зі столичними та іншими 
великими містами держави. Найголовнішими залізничними артеріями, 
по яких зі столиць доставлялися багажі з книжковою продукцією, були 
Миколаївська (з’єднувала Санкт-Петербург із Москвою) і Південно-
Західна залізниці (від 1873 р. з’єднала Київ із багатьма містами 
Правобережної України). Послугами залізниці активно починає 
користуватися й поштове відомство.

Книжки і періодичні видання доставлялися замовникам спеціальними 
багажними поштовими поїздами. Поширеною на початку ХХ ст. стає 
доставка друкованих видань і пасажирськими поїздами, швидкість руху 
яких була на порядок вищою. Завдячуючи залізничному транспорту, 
доставка книжкової продукції і періодичних видань на початку ХХ ст. 
із Санкт-Петербурга до Рівного займала лише 3доби [7, арк. 5-5 зв.], а з 
Києва й того менше – лише одну добу [6, арк. 51 зв.]. 

Таким чином, приклад доставки книжкової продукції і періодичних 
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видань до навчальних закладів Рівного упродовж ХІХ – початку 
ХХ ст. демонструє загальні тенденції пришвидшення темпів 
інформаційного наповнення культурного простору повітових міст і 
містечок Правобережної України. На ці процеси впливав як особистий 
людський фактор, так і нові транспортні засоби, зокрема, налагодження 
регулярних залізничних перевезень. Завдячуючи цьому у пересічних 
мешканців малих українських міст поволі формувалося усвідомлення 
приналежності до єдиного культурного простору Російської імперії.
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Ирина КОНОНЕНКО

Рукописи и книги с выставки XII археологического съезда 
в Харькове в фонде Центральной научной библиотеки 

Харьковского национального университета имени 
В. Н. Каразина

История проведения археологических съездов в России началась в 
1869 году. Именно тогда в Москве состоялся первый археологический 
съезд. Интервал проведения съездов составлял три года, и каждый раз 
место проведения менялось. На шестом съезде, который проходил в 
Одессе в 1884 г., было решено провести очередной съезд в Харькове в 
1887 году. В декабре 1884 г. скончался граф А. С Уваров – основатель и 
руководитель русских археологических съездов. Из-за этого проведение 
съезда в Харькове было отложено. Затем это мероприятие переносилось 
еще несколько раз по различным причинам. И только в 1902 г. в Харькове 
наконец-то состоялся археологический съезд (уже двенадцатый по 
счету) [2, с. 326].

XII археологический съезд проходил с 15 по 27 августа 
1902 г. Открытие форума проходило в актовом зале Харьковского 
Императорского университета. Всего на съезд прибыло 402 делегата 
(как местных, так и приезжих из многих городов России). Среди 
участников было 60 профессоров и приват-доцентов. В числе почетных 
членов съезда были: попечитель учебного округа М. М. Алексеенко, 
губернатор М. М. Осоргин, ректор университета Н. О. Куплевасский, 
городской голова А. К. Погорелко [13].

Харьковский съезд, будучи первым в Слобожанском крае, сыграл 
большую роль в деле изучения его древностей, до того времени мало 
изученных и исследованных. За время его работы было зачитано более 
90 рефератов по различным отраслям: археологии, этнографии, истории 
(средневековой, античной, восточной), топографии, искусствознанию, 
истории литературы, археографии, нумизматике и сфрагистике. 
Программа деятельности археологических съездов вообще, и 
харьковского в частности, охватывала практически все университетские 
науки, что дало право современникам назвать их своего рода 
университетами, только доступными всем желающим [4, с. 167].

Работе съезда предшествовала большая организационная 
работа Предварительного Комитета по устройству съезда. Его 
Харьковское отделение возглавили председатель Д. И. Багалей и 
секретарь Е. К. Редин. В состав Комитета вошло 62 местных члена, 
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в т. ч. преподаватели университета и члены Харьковского Историко-
филологического общества, и 22 иногородних представителя. Работа 
Комитета продолжалась 2,5 года, и за это время было проведено 
24 заседания. Были проведены многочисленные подготовительные 
работы по изучению курганов, частных и общественных архивов, 
церковных памятников и т. п. [1, с. 2-3].

Одной из главных задач Предварительного Комитета съезда было 
устройство выставки, которая состояла из 3-х частей: археологической, 
исторической, этнографической. Выставка оказалась очень интересной 
и содержательной, она знакомила широкие круги посетителей с 
различного рода памятниками местной старины. На заключительном 
заседании съезда было заявлено, что многочисленные коллекции, 
экспонирующиеся на выставках съезда, останутся в Харьковском 
университете. В дальнейшем эти экспонаты положили начало 
археологическому и этнографическому музеям при Харьковском 
университете [3, с. 328].

Экспозиция была развернута в аудиториях университета и в 3-х залах 
библиотеки, которая к 1902 г. закончила строительство нового здания и 
книгохранилища. В одном из залов библиотеки, где сейчас находится 
отдел книжных памятников, ценных изданий и рукописей, расположился 
отдел жилищ: малороссийская хата в натуральную величину со всеми 
предметами быта и манекеном девушки, сидящей на лавке. В том же 
зале находился рыболовный отдел, где были представлены рыболовные 
снасти и челнок с Донца, пасека с принадлежностями пасечника, 
манекен сторожа. Тут же были размещены планы дворовых построек, 
модели и рисунки хат. Еще в одном зале помещались домашняя 
утварь и другие хозяйственные принадлежности, изделия из дерева. 
В большом зале размещался художественный отдел. На левой стене 
от входа висели ткани Екатеринославской, Харьковской и Полтавской 
губерний, размещались предметы ткачества, коцарства, шерстобитства. 
Противоположную стену занимал отдел, включавший образцы обуви, 
головных уборов, одежды, в том числе и старинной. Направо от 
входа разместился гончарный отдел, включавший орудия гончарного 
производства. Внутри зала были размещены отделы: народной 
медицины, музыкальный, ритуальный, детских игрушек и орнаментов 
и писанок. Экспозиции каждого отдела сопровождалась фотографиями 
[11, с. ІІ-ІІІ].

Устроенная в Харькове украинская этнографическая выставка была 
первой за всю историю проведения съездов. Профессор В. Н Мочульский 
на одном из заседаний отметил, что «ХІІ археологический съезд показал 
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воочию, что центр малорусских интересов несколько передвинулся 
и сосредоточился в Харьковском округе… Здесь бьется живой нерв 
малорусской жизни, здесь оказалось много деятелей, проникнутых 
народными интересами» [2, с. 329].

Выставка была открыта для всех желающих в течение всего времени 
работы съезда. Необходимо отметить, что она вызвала очень большой 
интерес не только у представителей интеллигенции и в ученых кругах, 
но и у простого народа. Люди шли на выставку не только в выходные 
и праздники, но и в будни, теряя заработки. Отмечены дни, когда ее 
посещало более 8 тысяч человек. Всего за период с 15 по 27 августа 
1902 г. включительно выставку посетило более 55 тысяч человек [2, с. 334; 
16]. Необходимо отметить, что выставка XII археологического съезда 
значительно повысила интерес общественности к местной старине.

Наряду с вещественными памятниками старины на XII археоло-
гическом съезде, была организована выставка рукописей и старопечатных 
книг. На эту выставку поступило около 400 манускриптов [2, с. 332]. 
Значительную их часть представляли экземпляры, принадлежащие 
библиотеке Императорского Харьковского университета, описание 
которых было сделано профессором Д. И. Багалеем. Рукописи 
поступили также из церквей Харьковской губернии, от частных лиц 
и различных учреждений: Харьковского историко-филологического 
общества, Харьковской общественной библиотеки, Харьковской 
духовной семинарии, Путивльской библиотеки Маклаковых, Воронежс-
кого губернского музея, Новочеркасского Донского музея и др. 
Е. К. Редин описал экземпляры рукописей из библиотеки Маклаковых, 
а описание рукописей, поступивших от частных лиц, было сделано 
им совместно с М. Г. Халанским и А. Поповым [8]. Каждая рукопись 
была соответствующим образом оформлена: имела порядковый номер, 
проставленный непосредственно на рукописи и на бирке, которая 
крепилась суровой ниткой к переплету.

Большую часть на выставке составляли рукописи богослужебного и 
духовного содержания: поучения, акафисты, стихиры, триоди, минеи, 
требники, нотные ирмологии и т.п. На выставке также экспонировались 
лечебники, уставы, указы, сборники законов, хронографы, рукописи 
различного содержания. Остановимся на некоторых из них. 

Одной из самых ранних среди представленных рукописей был 
Ирмологий XV века (№110). Он написан на бумаге полууставом, 
красными и черными чернилами, заключен в деревянный переплет, 
обтянутый кожей. Одной из наиболее богато оформленных рукописей 
являются Стихиры XVI в. (№111). Текст написан красными и черными 
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чернилами на 133 л. и предваряется заставкой с растительным 
орнаментом, выполненной золотой и зеленой красками. Экземпляр 
поступил в библиотеку в 1846 году в составе библиотеки доктора Гефта.

Интересна следующая рукопись исторического содержания 
«История о Великом Князе Московском» (№ 137), созданная в XVII веке 
в доме князя В. В. Голицына. Она написана скорописью на бумаге. Это 
позднейший список книги, написанной Андреем Курбским в XVI в. 
Рукопись заканчивается анаграммой: Царю Алексею Михайловичу 
вечная память.

Многие манускрипты сохранили на своих страницах записи 
предыдущих владельцев. Например, Триодь постная и цветная (№ 115) в 
конце имеет запись: «Сия Триодь пономаря Гаврила Ключарева куплена 
и переплетена в 1742 г.». Другая рукопись XVIII в. «Полный домашний 
лечебник» (№ 131) приписывается Г. С. Сковороде. На ее форзаце 
сохранилась следующая запись: «Книга эта писана малороссийским 
философом Сковородою. Книгу эту в случае смерти моей отослать 
в Харьковский университет. И[ван] Кучинский. 24 мая 1872 г.». В 
библиотеку университета она поступила в 1877 г., согласно пожеланию 
владельца.

«История России и славных дел имп. Петра Великого от рождения 
его по день погребения» (№ 134). Авторство фолианта на 622 листах 
приписывается П. Н. Крекшину. На первой странице под датой «1839 год» 
почерком В. Н. Каразина написано: «Едва ли не собственная Крекшина. Ибо 
есть переправки и пристегнутые листы очевидно руки сочинительской». 
Петр Никифорович Крекшин (1684-1763) – новгородский дворянин, 
служивший при Петре Великом. С 1726 г. находился в отставке и занимался 
собиранием материалов по русской истории. После него осталось много 
летописей, актов и других бумаг, которыми пользовались В. Н. Татищев, 
И. И. Голиков и М. М. Щербатов [12].

Хронограф [XVIII в.] (№132) или «Книга всеобщей истории от начала 
мира до 1634 года». Такое название дал рукописи ее последний владелец 
С. С. Джунковский. Она была найдена в раскольничьем монастыре 
Архангельской губернии, до 1823 г. принадлежала коллежскому 
регистратору Валериану Никонову, от которого затем перешла к 
С. С. Джунковскому (об этом написано на форзаце). На страницах 
сохранились его многочисленные записи и пометки. Степан Семенович 
Джунковский (1762-1839) – воспитанник Харьковского коллегиума, 
ученый, директор Департамента государственного хозяйства и 
публичных зданий Министерства внутренних дел, секретарь Вольного 
экономического общества [15]. Он собрал большую библиотеку, 
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перешедшую после его смерти в 1839 г. к родственникам. Его внук 
Павел Петрович Джунковский, бывший воспитанник Харьковского 
университета, предводитель дворянства Константиноградского уезда 
Полтавской губернии, видный общественный деятель и благотворитель, 
в 1896 г. пожертвовал семейное книжное собрание своей «alma mater» 
[14, с.160-161]. На каждой книге стоит печать П. П. Джунковского (и на 
этой в том числе).

В фонде нашей библиотеки хранится рукопись «Суд и расправа 
в правах малороссийских…, собранная в полезное употребление 
малороссиянам списанная року 1750 октября 18 дня Федора Чуйкевича» 
(№ 95) с посвящением гетману К. Разумовскому. В печатном каталоге 
рукописей выставки есть отметка о том, что она поступила от проф. 
Д. И. Багалея. [8, с. 28].

Книга, известная в печатных каталогах под названием «Постановление 
его Царского Величества с войском Запорожским» (1659-1660), также 
экспонировалась на выставке, но описана в «Каталоге рукописей» (№ 
128). Ее отличительной особенностью является сохранившийся только 
в этом экземпляре (из 4-х известных) рукописный титульный лист, 
оформленный его владельцем –украинским художником Т. Калинским, 
о чем свидетельствует имеющаяся запись «Тимофея Калинского».

На выставке XII археологического съезда было представлено 
более 450 старопечатных книг, преимущественно богослужебного 
или духовного содержания XVI-XVIII вв. Эти книги поступили, как 
и остальные памятники церковных древностей, главным образом, из 
церквей Харьковской губернии. В «Каталоге» они сгруппированы 
по месту их напечатания [9]. На каждом издании была этикетка с 
основными сведениями об экспонате: название книги, год издания, 
место напечатания, откуда и кем доставлена.

Самой ранней из представленных на выставке иностранных книг, 
является Псалтырь с пасхалией, изданная в 1634 г. в Париже на латинском 
языке. Экземпляр заключен в кожаный переплет с оттиснутым на нем 
растительным орнаментом. На съезд его доставил священник Симеон 
Котляров из Успенской церкви села Полковая Никитовка Богодуховского 
уезда Харьковской губернии.

Следующим по времени издания можно назвать Требник 
(Евхологион или Молитвослов) Петра Могилы (№153), напечатанный в 
1646 г. в типографии Киево-Печерской лавры. Это богослужебная книга, 
составленная Киевским митрополитом Петром Могилою с целью очистки 
украинской церковной обрядности от погрешности и заблуждений, 
вкравшихся с Запада. На обложке титульного листа помещен герб 
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Петра Могилы и стихи. Требник заключает в себе подробное изложение 
последований и молитв. Он поступил из церкви Рождества Богородицы 
с. Константиновка Змиевского уезда Харьковской губернии.

Также из Змиевского уезда была доставлена Триодь цветная (№218) 
1685 г., напечатанная в Чернигове. Книга в деревянном переплете, 
обтянутом кожей. На форзацном листе запись: «Старая Триодь войсковой 
слободы Бишкиня Успенской Богоматерней церквы».

Из Соборно-Троицкой церкви г. Змиева на выставку были доставлены 
два Евангелия 1677 и 1685 гг., изданные в Москве.

Помимо книг богослужебного содержания кирилической печати, 
экспонировались также издания гражданской печати. Среди них можно 
назвать труд протоиерея Петра Алексеева «Церковный словарь» (в 
3-х ч., СПб., 1794); «Слово надгробное преосвященному Иннокентию 
епископу Воронежскому» (М.,1794), Е. А. Болховитинова, знаменитого 
составителя словарей духовных и светских писателей; «Географию» 
А. Ф. Бюшинга (М., 1766); «Наставник земледельческий» Т. Боудена (М., 
1780), «Нравоучение» Х. Ф. Геллера (М., 1777), «Духовный регламент» 
(М., 1804) и др.

Среди книг-экспонатов выставки примечательно издание 1-й 
половины XVII века, посвященное военному искусству: «Учение и 
хитрость ратного строения пехотных людей» Иоганна фон Вальдхаузена 
(М., 1647). Это первый в истории российского книгопечатания перевод 
светского издания. Также впервые в качестве иллюстраций помещены 
гравюры на меди, которые печатались в Голландии, и поэтому книга 
вышла в свет только в 1649 году. На полях расположена следующая 
владельческая запись: «Сия книга пехотного полкового строя стольника 
и полковника Бориса Мироновича Батурина куплена на службе великих 
государей в Батурине, лета 7202 [1694] году, сентября 2-го».

После окончания XII археологического съезда многие книги 
и рукописи были переданы в дар Музею изящных искусств и 
древностей при Харьковском университете, а в 1913 г. поступили 
в библиотеку университета. В настоящее время в фонде ЦНБ ХНУ 
имени В. Н. Каразина хранится около 80 рукописей и свыше 30 книг, 
экспонировавшихся на съезде.
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          Назарій КРИК

Видавнича діяльність товариства “Просвіта” 
в період Української Центральної Ради 

(березень 1917 – квітень 1918 рр.)

Першорядну роль у продукуванні національної культури, 
примноженні її здобутків і традицій, активізації культурного процесу 
відіграли товариства “Просвіта” – громадсько-культурні інституції, 
що діяли в окремих регіонах України в різний час, і які, завдяки своїй 
багатогранній подвижницькій праці, залишили по собі помітний слід. 
Серед найнагальніших потреб самостійної української держави було 
задоволення українських шкіл підручниками, оскільки організація 
школи була основою для вироблення національної та культурної 
свідомості. 

Окремими аспектами поставленої проблеми займалися В. С. Лозовий 
[8], Л. В. Баженов [1], Л. І. Євселевський [6], А. М. Боровик [3], М. І. 
Баюк [2] та інші, однак, окремо вона ще не була предметом наукового 
дослідження.

Виходячи з цього, публікація має на меті висвітлити особливості 
діяльності просвітянських товариств у контексті їх внеску в розвиток 
видавничої справи протягом березня 1917 – квітня 1918 рр.

Організація видавничої справи була суттєвою стороною діяльності 
“Просвіт”, де, в першу чергу, планувався випуск науково-популярних 
книжок українською мовою, шкільних підручників, словників, а також 
організація при всіх “Просвітах” редакційно-видавничих комітетів [17, 
с. 112]. 

У своїй роботі “Просвіти” ставили за мету “просвітити своїх членів 
світлом доброї науки та через знання повести їх до кращого громадського 
національного життя” [7, с. 62]. Ці організації у Наддніпрянській та 
Східній Україні з’явилися під час революції 1905-1907 рр., але після 
її поразки до 1910 р. практично припинили своє існування, оскільки 
були заборонені й розпущені. Новий етап їх діяльності розпочався лише 
після Лютневої революції 1917 р. Як правило, ініціаторами відродження 
“Просвіт” була українська інтелігенція та політичні діячі, зокрема, М. 
Грушевський, Д. Дорошенко, С. Єфремов, В. Винниченко, Б. Грінченко, 
С. Васильченко, П. Тичина, О. Олесь та ін. [13, с. 21].

Вагому організаційну і фінансову допомогу в налагодженні роботи 
“Просвіт” надавали Центральна Рада, Генеральний секретаріат, місцеві 
ради та земства. На першому з’їзді представників “Просвіт” на Україні, 
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який відбувся 20-23 вересня 1917 р. у Києві, В. Корольов у доповіді 
“Ближчі завдання Просвітянських видавництв” запропонував заснувати 
всеукраїнське кооперативне видавниче товариство “Просвіт” з метою 
видання та розповсюдження книг [4]. 

Українські читальні та школи, що масово відкривалися, потрібно було 
забезпечити друкованим словом. Відсутність українських підручників 
гальмувала весь процес українізації школи. Брак просвітянської 
книжки примусив самі “Просвіти” братися до видавничої діяльності. 
Для “Просвіти” найбільш плідні в плані книгодрукування були 1917 
і 1918 роки. За цей час виходить 1084 назви українських книжок. Як 
навчальний посібник для нового покоління просвітителів у 1918 р. 
3-тисячним тиражем виходить книжка В. Целевича “Віднова життя і 
відбудова майна просвітніх товариств” [11, с. 44].

На Поділлі просвітництво перетворилося в масове явище, 
поширилося і проникло практично у всі міста і села, удосконалило 
структуру та можливості діяльності, стало виразником національно-
культурних потреб українського народу [1, с. 88]. Подільські “Просвіти” 
для забезпечення шкільництва необхідною для навчання літературою 
випустили друком підручники для нижчої школи із “Закону Божого”, 
французької мови, абетку, програму й методичні розробки з арифметики. 
Для дітей друкували казки Г. Х. Андерсена, оповідання Леся Мартовича, 
критичні огляди життя й творчості Тараса Шевченка та Івана Франка. 
Тривалий час основу книжкової продукції навчальних закладів складали 
відомчі матеріали та нариси з історії установ. Так, середні навчальні 
заклади Поділля (реальні та комерційні училища) випускали друком свої 
статути та правила вступу. Для прикладу, Кам’янець-Подільська чоловіча 
гімназія та Вінницьке реальне училище видавали каталоги своїх бібліотек 
[15, с. 115]. Налагодили випуск літератури вінницька, кам’янецька, 
проскурівська та брацлавська “Просвіти”. Всього просвітянами було 
підготовлено 18 видань, найбільш активними виявилися вінничани, які 
впродовж року випустили 14 книг [2, с. 117; 14, с. 163]. Протягом 1917 
р. виникає 12 просвітянських видавництв: “Рідна стріха” (Могилів-
Подільський), “Українська громада” (Васильків), “Український комітет” 
(Кролевець), “Просвітянська книгозбірня” (Полтава) тощо. Видавничі 
плани цих видавництв були надзвичайно бідні та обмежувалися лише 
однією-двома книгами. Як наслідок, на 1918 р. із цих видавництв 
“Просвіт” залишилось тільки чотири, до яких згодом долучилося ще 
два нових. Із всіх “Просвіт” тільки Вінницька зуміла розвинути ширшу 
діяльність, зібрати значний капітал, придбати будинок, друкарню 
та видавати щоденний часопис “Шлях” [9, с. 4; 10, с. 115]. Видавниче 

Видавнича діяльність товариства “Просвіта” в період 
Української Центральної Ради (березень 1917 – квітень 1918 рр.)
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Товариство “Просвіта” в Катеринославі видало оповідання Бориса 
Грінченка “Чудова дівчина” [5], в Києві вийшла друком книга Сергія 
Єфремова “Тарас Шевченко, його життя та діянія” [16]. У Вінниці 
місцеве товариство “Просвіта” приступило до друку підручників по 
“Закону Божому” для другого, третього та четвертого років навчання, які 
були використанні у школах вже на початку навчального року [3, с. 215].

У липні 1917 р. було засновано товариство “Просвіта” в Полтаві. 
Протягом весни-літа 1917 р. у містах і селах Полтавщини було створено 
250 осередків, кожний з яких об’єднував від 50 до 100 осіб. Завдяки 
численним пожертвам були відкриті в Полтаві книгозбірня і безкоштовна 
читальня. Розпочинаючи свою роботу, Полтавська “Просвіта” планувала 
стати центром просвітницького руху Полтавщини. Відповідно до основних 
напрямів своєї діяльності, рада Полтавського товариства “Просвіта”, яку 
було обрано 28 квітня 1917 р., утворила низку комісій. Видавничу комісію 
очолив громадський діяч, лікар, художник, історик Григорій Коваленко. 
Під його орудою Полтавська “Просвіта”, дотримуючись гасла “Нехай 
“Просвіта” несе книжку, а через книжку несе знання й добробут своєму 
народові”, видає книги та часописи [12, с. 19]. 

За дорученням видавничої комісії Полтавського товариства 
“Просвіта” З. Курдиновський упорядкував та випустив у світ “Каталог 
українських книжок, придатних для шкіл всіх типів”. Видання стало в 
нагоді новоствореним просвітнім організаціям, повітовим і сільським 
школам, освітнім закладам, які було створено в Полтавській губернії. 
Однак, попри відносно низьку продуктивність, видавнича діяльність 
Полтавської “Просвіти” відзначалася певними здобутками і в 
кількісному, і в якісному вимірах. 14 лютого 1918 р. рада Полтавського 
товариства “Просвіта” ухвалила видати популярну “Історію українського 
письменства” В. Щепотьєва. Загалом, характеризуючи видавничу 
діяльність Полтавського товариства “Просвіта”, слід згадати важливий 
факт в історії просвітянського руху на Полтавщині – функціонування 
просвітницької спілки “Українська культура”. Ідея створення спілки 
з’явилася після указу головного управляючого Курською, Полтавською, 
Харківською та Катеринославською губерніями генерал-майора Май-
Маєвського, відповідно до якого органам місцевого самоврядування 
заборонялося асигнувати кошти на українські школи, а відтак 
припинялося видання літератури для їхніх потреб. Новостворена 
спілка мала матеріально підтримати розвиток української школи 
на Полтавщині. Серед інших зареєстрованих членів до неї входило 
й Полтавське товариство “Просвіта”, що було “куполом, який має 
вивершити собою всі галузі народної освіти” [12, с. 3]. 
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Окрім утримання закладів освіти, забезпечення їх навчальними 
матеріалами, спілка займалася і видавничою діяльністю – випускала 
україномовні книги, підручники, програми, атласи тощо. За час свого 
існування “Українська культура” підготувала до друку понад 250 видань 
українською мовою. Але, незважаючи на нетривале в часі існування 
спілки “Українська культура” та невеликі обсяги виданої нею книжкової 
продукції, зробила посильний внесок у поширення просвітницьких 
ідей на Полтавщині та зміцнення видавничих позицій Полтавського 
товариства “Просвіта” на початку ХХ століття.

Досить ефективно діяла Миргородська повітова “Просвіта”, яка мала 
25 осередків і 2272 члени. На проведення культурно-освітньої роботи 
цього товариства земське зібрання виділило 21000 крб. На ці кошти було 
закуплено 5483 томи навчальної й художньої літератури, створено 16 
нових бібліотек, поповнено книжкові фонди вже діючих читалень.

Великий обсяг культурно-освітньої роботи виконувала Київська 
губернська “Просвіта” та її філії. Цьому сприяло перш за все те, що до її 
керівного органу входили письменники Б. Грінченко і С. Паньківський, 
член Центральної Ради О. Лотоцький, а також студенти, викладачі, 
професори київських вищих навчальних закладів та гімназій. При 
Київській “Просвіті” діяли бібліотечна, агітаційна, лекційна, видовищна 
та театральна комісії. Вона проводила велику роботу в напрямі сприяння 
виданню творів Тараса Шевченка, Михайла Драгоманова, Сергія 
Єфремова, Михайла Грушевського та інших авторів, створила мережу 
курсів по ліквідації неписьменності серед робітників Києва, допомагала 
педагогічним колективам міста проводити українізацію шкіл, налагодила 
роботу аматорських театрів тощо. Її філії діяли практично у кожному 
населеному пункті Васильківського повіту, причому в таких населених 
пунктах Переяславщини, як Пологи-Вергуни, Помоклі, Бориспіль, 
Хоцьки та інших, об’єднували від 80 до 250 осіб. Це були найбільші на 
Україні осередки у сільській місцевості [13, с. 23].

Великий авторитет мала “Просвіта” і в місті Харкові, яка була 
заснована 10 квітня 1917 року. На установчих зборах було затверджено 
статут товариства та обрано головою професора Дмитра Багалія. Члени 
Харківської “Просвіти” М. Сердюк та В. Сторожівський оголосили, 
що вони передадуть товариству свої бібліотеки із декількома тисячами 
книг [6, с. 39]. Завдяки діяльності просвітян, українське життя в Харкові 
почало розвиватись: проводились національні свята, заснувались 
українські школи, як в місті, так і в слобожанських селах, видавались 
українські книжки та газети.

Разом з тим, розвиткові освітньої справи перешкоджала відсутність 

Видавнича діяльність товариства “Просвіта” в період 
Української Центральної Ради (березень 1917 – квітень 1918 рр.)
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українських підручників. Видавнича комісія Київської “Просвіти” 
з метою задоволення потреби в українських книгах вже в квітні 1917 
р. перевидала твори М. Драгоманова, М. Загірної, Марка Вовчка, П. 
Капельгородського та ін. Влітку в книжкові магазини та бібліотеки 
надійшла видана Київською “Просвітою” брошура Дмитра Дорошенка 
“Шевченко, його життя та діла”, надрукована тиражем 25 тис. 
примірників [6, с. 83].

Крім того, місцеві видавництва на замовлення “Просвіт” випустили 
книжки: Михайла Грушевського “Хто такі українці і чого вони хочуть”, 
Бориса Грінченка “Українська граматика до науки читання й писання”, 
Дмитра Багалія “Історія Слобідської України” та ін. Так, “Видавництво 
Полтавської спілки споживчих товариств” разом з місцевою “Просвітою” 
випустило збірку лекцій “Український селянський університет”, 
книгу полтавського мовознавця і літератора В. Щепотьєва “Розмова 
про українських письменників”, а також “Український буквар” С. 
Русової. Дуже швидко ці видання зайняли своє місце в просвітянських 
книгозбірнях, шкільних бібліотеках та в селянських оселях. 

Активна робота по створенню “Просвіт” проводилась і в інших 
губерніях. Загалом, до кінця літа 1917 р. на території України їх діяло 
більше 2000. Багато осередків “Просвіти” було засновано за межами 
України в місцях компактного проживання українського населення – 
Воронежі, Курську, Туапсе, Сочі, Новоросійську, Владивостоці, Москві, 
Петрограді та інших містах Російської держави.

Отже, в період діяльності Української Центральної Ради швидкими 
темпами йшло відродження національної культури і освіти, масовими 
тиражами видавались українські книги. “Просвіти” користувалися 
великим авторитетом серед населення. Завдяки товариствам українське 
друковане слово забезпечувало культурні потреби українців, що 
допомогло не тільки зберегти, але й збагатити українську культуру. 
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Оксана САЖОК

Видавнича діяльність Братства 
імені князів Острозьких (початок ХХ ст.)

Церковні православні братства повинні були звертати увагу на 
книговидання, яке розглядалося як вагома складова їх релігійно-
просвітницької діяльності. На початку 1908 р. було оголошено про 
створення в Острозі при Богоявленському соборі Братства імені князів 
Острозьких, статут якого був затверджений Синодом 29 квітня 1909 р. 
[13]. Видавнича діяльність посідала важливе місце у переліку культурно-
просвітницьких зобов’язань цього братства, яке, насамперед, прагнуло 
відновити історичну пам’ять щодо заслуг династії князів Острозьких 
та їх сподвижників перед Острожчиною та Волинським краєм загалом. 
Висвітлення зусиль острозьких братчиків на видавничій ниві дозволить 
ширше представити історію церковного та соціокультурного життя міста.

Потрібно зазначити, що з тих церковних православних братств, що 
існували на теренах Волинської губернії у другій половині ХІХ – на 
початку ХХ ст., своєї друкарні жодне не мало. Натомість, діячі Братства 
імені князів Острозьких активно лобіювали відкриття православної 
друкарні в Острозі; на той час у місті працювали уже дві друкарні, 
власниками яких були підприємці іудейського віросповідання. 
Зауважимо також, що (за винятком Почаївського братства) більше 
ніяке інше волинське братство не піднімало питання про фундацію 
власної друкарні. У 1907 р. на прохання місцевих ентузіастів, котрі 
згодом утворили Братство імені князів Острозьких, Острозьке Кирило-
Мефодіївське братство попервах зголосилося здійснити цей проект [2, 
арк. 10 зв.], але потім, очевидно, відмовилося від його виконання.

На початку 1908 р. Братство імені князів Острозьких вело переговори 
з власниками будинків щодо оренди приміщення для братської 
друкарні, створення якої планувалося приурочити пам’яті українського 
першодрукаря Івана Федорова [2, арк. 99 зв.]. Були отримані поради 
та консультації щодо офіційного оформлення типографії від друкарів 
Почаївської лаври [2, арк. 101]. Утім, планам створення братської 
друкарні не судилося реалізуватися, причиною цього могла бути низка 
об’єктивних та суб’єктивних чинників організаційного та фінансового 
характеру.

Братство імені князів Острозьких від самого початку свого 
створення націлювало свою роботу на активну видавничу діяльність 
задля широкої пропаганди історико-краєзнавчих знань. Братство 
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передбачало, що видаватиме книги, брошури, листівки, присвячені 
родині князів Острозьких, історії Острожчини та України в цілому [13, 
с. 9]. Ілюстровані аркушеві видання, в яких би йшлося про кожного 
князя окремо, братство планувало розповсюджувати безкоштовно під 
час святкування місцевих знаменних і пам’ятних дат. Братчики прагнули 
підготувати історію династії князів Острозьких у формі навчального 
посібника для початкових шкіл Волинської губернії [13, с. 9].

Певною мірою здійсненню видавничих задумів Острозької 
братської громади сприяло те, що навколо неї гуртувалися наукові та 
творчі сили. Написання історичних розвідок було справою священика 
Богоявленського собору, діловода братства, хранителя братської 
бібліотеки і музею Михайла Андрійовича Тучемського (1872-1945 рр.).

Варто докладніше зупинитися на постаті цього найзавзятішого 
будівничого Братства імені князів Острозьких та повідомити про 
найважливіші віхи його біографії. Після завершення Волинської духовної 
семінарії Михайло Андрійович у 1896 р. прийняв священицький сан 
уПочаївській лаврі та очолив Загорецьку парафію на Кременеччині. У 
1902-1903 рр. М. Тучемського перевели в Острог повітовим інспектором 
(в російській термінології – “наблюдателем”) церковнопарафіяльних 
шкіл Острозького повіту. За його ініціативи у 1908 р. було засноване 
Братство імені князів Острозьких, а на початку 1917 р. організований 
братський науковий відділ [3, арк. 4 зв.]. У 1916 р. М. Тучемський був 
призначений головою Острозького повітового відділення Волинської 
єпархіальної училищної ради. З 1926 р. він обіймав посаду настоятеля 
Кременецького Миколаївського собору. Одночасно його вибрали 
членом Волинської духовної консисторії. За сумлінну працю Михайло 
Андрійович був нагороджений усіма церковними нагородами, 
включаючи митру [1, с. 17].

Виявлено такі його окремо видані публікації: “Первое торжество на 
Волыни в честь преподобного Федора, князя Острожского” (1907 р.), 
“Проект памятника князю Константину Константиновичу Острожскому 
и первопечатнику диакону Ивану Федорову от православного русского 
народа” (1907 р.), “Преподобный Федор, князь Острожский” (1911 р.), 
“Сторожевой замок князей Острожских в городе Остроге, Волынской 
губернии, в современном нам состоянии” (1912 р.), “Город Острог 
в современном князю К. К. Острожскому состоянии. Острожское 
княжество: черты домашней жизни князя Константина-Василия по 
русским и польским историкам” (1913 р.) [4, арк. 183; 8; 10; 11; 12]. 
У останній історико-популярній брошурі увага читача зверталася на 
побут та звичаї пересічних волинян періоду князювання Костянтина 
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Острозького. На обкладинках тих брошур, які було видано, вже коли їх 
автор був в складі братства, зазначалося, що це видання Братства імені 
князів Острозьких. М. Тучемський надавав велике значення художньому 
оформленню своїх нарисів, ілюстративному матеріалу розміщеному 
у них, що мало, на його думку, підсилювати зацікавленість читача у 
їх змісті [4, арк. 28]. Таким чином, Братство імені князів Острозьких 
ознайомлювало населення зі славетним минулим Волинського краю, 
життям видатних співвітчизників, історією визначних пам’яток 
архітектури, друкарської справи тощо.

У нарисах М. Тучемського, виданих у 1912-1913 рр., обґрунтовувалося 
значення спадщини минувшини в культурному житті кожного народу, 
доповідалося про почин братчиків щодо відновлення самобутньої 
архітектури свого міста. Відтак, вихід у світ братських видань мав 
також своєю метою привернути увагу наукових кіл і громадськості до 
необхідності збереження давніх замкових споруд Острога. Згадані нариси 
М. Тучемського видавалися для підтримки відновлення Острозького 
замку, кошти від їх продажу йшли на його реставрацію. Варто вказати, 
що книга М. Тучемського “По глухих закутках Волинського Полісся”, 
що уперше побачила світ у Кременці 1938 р., була перевидана 2007 р. [9]. 
Ця праця є добротним джерелом з етнографії північних районів Волині.

Публікація іншого члена братства Михайла Костянтиновича 
Струменського “Из острожской старины” (1916 р.) знайомила 
громадськість Росії з пам’ятками острозької старовини крізь призму 
діяльності Братства імені князів Острозьких щодо відновлення замку 
на Судовій горі [5]. Автор відзначив, що його збереженню сприяють 
зусилля братства, яке поставило собі за мету використати цю занепалу 
історичну будівлю у культурно-просвітницьких цілях, а саме – 
пристосувати замкове приміщення для історичної бібліотеки, народних 
читань та музею старожитностей.

М. К. Струменський, будучи студентом Московської духовної академії 
у 1910-1915 рр., розміщував на шпальтах “Московских ведомостей” свої 
замітки про Острозьке братство, “аби виявити небайдужих до братських 
справ людей” [4, арк. 471 зв.]. До того ж, він загітував вступити до лав 
Братства імені князів Острозьких свого товариша-студента Василя 
Несторовича Рудича, що родом з Поділля. У свою чергу В. Н. Рудич 
висловив бажання бути членом-кореспондентом Острозького братства та 
написати про нього у щоденній газеті “Подолия” [4, арк. 480], яка почала 
виходити з 1906 р. замість “Подольских епархиальных ведомостей”. 
Таким чином, географія ознайомлених з діяльністю Братства імені 
князів Острозьких та його цілями значно розширювалася.
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Загалом же, братчики замовляли друк своїх праць у Почаївській 
лаврі, а їх публіцистична діяльність найчастіше знаходила своє 
відображення у журналі “Волынские епархиальные ведомости” та 
на шпальтах місцевих газет: “Волынские губернские ведомости”, 
“Волынская жизнь”, “Волынская земля”, “Жизнь Волыни”. Стосувалася 
вона не лише “Літописання братської діяльності”, а й присвячувалася 
висвітленню значущих для історії Волинського краю подій та фактів [6; 
7]. Братчики, зосереджуючи увагу читача на релігійній позиції князя 
Костянтина Острозького, його культурно-просвітницькій ролі в історії 
Волинського краю, прагнули домогтися вшанування пам’яті і визнання 
чисельних заслуг цього острозького магната пересічними волинянами, 
подекуди абсолютно необізнаними з історією Волині та України в цілому. 
Саме завдяки видавничій роботі Братства імені князів Острозьких у 
краєзнавчому напрямі, широке коло мешканців Волинської губернії (і 
не тільки) уперше дізналося про видатні постаті минувшини своєї землі, 
про їх важливий внесок у піднесення національної культури.

Окрім того, Братство імені князів Острозьких мало намір займатися 
історико-бібліографічними дослідженнями: скласти докладний список 
історичних пам’яток Острожчини і Волині XIV-XVI ст., у тому числі 
рукописів та стародруків, на основі чого планувало створювати 
історичний музей [13, с. 10]. До цього переліку мала вноситися детальна 
інформація про книги, що зберігалися у різних містах Російської імперії 
та становили краєзнавчу цінність для острожан, але не могли бути 
придбаними братчиками для Острога з різних причин.

Почесний член братства М. К. Струменський у своїй публікації “Из 
острожской старины” (1916 р.) зробив детальний книгознавчий опис 
декількох рукописів з бібліотеки рідкісних та цінних книг Острозького 
братства [5]. Такі розвідки братчиків книгознавчого та бібліографічного 
спрямування мали на меті підняти суспільний та науковий інтерес до 
історії волинської книги й писемної спадщини загалом.

Як бачимо, у персональному складі братського об’єднання можна 
відзначити немало інтелектуалів, які, без перебільшень, виступили 
рушійною силою усіх позитивних зрушень братства у культурно-
просвітницькому напрямі. Беззаперечна заслуга цих діячів полягає у 
висвітленні братських досягнень на ниві культури і не тільки, що певним 
чином сприяло формуванню у соціальному середовищі позитивного 
іміджу братської організації та її престижу. Це у сукупності додавало 
братству нових членів, збільшувало відвідування його культурно-
просвітницьких закладів та масових заходів, привертало до нього увагу 
громадськості загалом.

Видавнича діяльність Братства імені князів Острозьких (поч. ХХ ст.)
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Таким чином, завдяки своїй видавничій діяльності Братство імені 
князі Острозьких усіляко запобігало забуттю важливих для історії 
краю постатей, подій, фактів тощо. Важко переоцінити значення 
публіцистично-нарисової, книговидавничої діяльності острозьких 
братчиків для пошуку краєзнавчої інформації, яка відтворювала сторінки 
громадського, церковного і культурного життя Острожчини. Вміщені у 
періодичних виданнях різноманітні матеріали братства відображали 
загальну картину його подвижництва на початку ХХ ст. та є важливим 
джерелом для вивчення церковного братського руху в регіоні.
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Лілія ІВАНЕВИЧ

Кость Широцький: до історії українських друкарень

Дослідженню історії виникнення видавничої справи на Україні 
присвятили свої роботи багато українських науковців, істориків, 
краєзнавців та інших не байдужих до цієї тематики людей. Ця галузь 
мистецтва завжди привертала увагу вчених, не обминув її стороною 
і подільський історик та мистецтвознавець Кость Віталійович 
Широцький (1886-1919). Свого часу він, вивчаючи історію українського 
друкарського мистецтва і церковних стародруків, писав у листі до 
визначного українського публіциста М. Черкаського: “треба виводить 
на світ ще один стрімкіший за другі аргумент за оборону самостійності 
нашої культури, рації нашої на самобутнє існування, на утворення свого 
життя на своїх же питомих підвалинах. Повернув би здається цілу 
землю, як би було за що ухопитися” [1, арк. 63]. За спогадами відомого 
історика В. Січинського, К. Широцький під час навчання у Петербурзі 
проживав у маленькій студентській кімнаті, яка являла собою „цілий 
музей – бібліотеку”, де „особливо велика була колекція українського 
штрихарства ХVІ-ХVІІІ ст., над котрим К. Ш[ироцький], здається, 
найбільше працював, але з огляду на дуже широке завдання, котре собі 
поставив, і великі труднощі, що стояли на перешкоді систематизації 
штрихарських творів за відсутністю відповідних матеріалів, – найменше 
про це писав” [2, с. 158].

Вагомий внесок у вивчення історії книгознавства і друкарства 
на Україні та Поділлі зокрема здійснили видатні українські вчені 
Є. Сіцінський [3], В. Січинський [4], І. Огієнко [5], а також сучасні 
науковці О. Кошель [6], А. Криськов [7], В. Прокопчук [8] та інші. Лише 
згадки про праці К.Широцького з історії українського видавництва 
зустрічаються у дослідженнях Л. Баженова, В. Афанасьєва, С. Білоконя 
і Ф. Уманцева [9]. Хоча Кость Віталійович відіграв важливу роль в 
активізації досліджень з історії друкарського мистецтва України. Тому 
саме наша стаття присвячується висвітленню та донесенню до широкого 
загалу маловідомих праць подільського професора з розглядуваної 
проблематики. 

Вивчаючи історію виникнення видавничої справи на Україні, Кость 
Широцький у праці „Типографское искусство на Руси. (Историческій 
очеркъ)” (1915) [10] з нагоди 350-річчя Синодальної друкарні, змістов-
но розкрив розвиток друкарства від заснування наприкінці ХV ст. 
і до початку ХІХ ст. Учений дотримувався загальної думки інших 
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дослідників щодо виникнення перших слов’янських друкарських видань 
„Осьмогласника”, „Часослова”, „Псалтиря” і „Тріоді” у 1491-1493 рр. в 
Кракові завдяки Фіолю Швайпольту. Наступні слов’янські книги, згідно 
з його дослідженнями, були видані у Празі, Венеції, Вільні та Москві. 
Кость Віталійович доводив, що українське видавництво виникло при 
сприянні московських біженців-друкарів Івана Федоровича і його колег, 
які організували заснування друкарень у Здолбунові (1568), Львові – дві 
друкарні (1573 – І. Федоровича, 1585 – братська) й Острозі. Наступне 
ХVІІ ст. автор назвав періодом виникнення значного числа друкарень 
на Україні завдяки діяльності різних братств. Серед них він виділив: 
Дерманську (1604), Стрятинську (1604), Рахманівську (1619), Луцьку 
(1620), Четвертинську і Кременецьку (1638) друкарні на Волині, 
Крилоську (1606) друкарню на Галичині, друкарню Київської лаври 
(1616), Могилівську друкарню (1616), Київську друкарню Вербицького 
й Соболя (1625), Львівську друкарню Сльозки (1639), Львівську 
друкарню єпископа Арсенія Желіборського (1645), Чернігівську 
друкарню (1646), кочову друкарню Кирила Ставровецького у Почаєві 
та багато інших. На противагу Україні, підкреслював науковець, у Росії 
на той час існувала лише одна друкарня в Москві, заснована в 1564 р. 
І.Федоровичем. А після Переяславської угоди 1654 р. у Москву через 
нестачу книг почали завозити велику кількість українських друкованих 
видань і запрошувати українських майстрів для створення друкарень 
на території Росії. Тому не дивно, зауважував К. Широцький, що 
московські видання ХVІІ ст. практично повністю копіювали українські. 
Крім Росії, українські книги, що славились оригінальними красивими 
шрифтами, елегантним зовнішнім оформленням із використанням 
віньєток, аркушів із гравюрами, котрі виготовляли спеціальні майстри, 
посвячень і гербів знатних осіб, були відомі ще в Білорусії та Румунії. 
Також Кость Широцький у своїй праці подав відомості про найвідомішу 
на Україні Києво-Печерську друкарню, в якій у ХVІІ ст. працювали 
знамениті Памва Беринда та Лаврентій Зизаній Тустановський, що 
славилась витонченими виданнями з дуже широким різноманітним 
змістом. Видатний письменник і мандрівник Павло Алепський залишив 
про діяльність цієї друкарні захоплені спогади, особливо про її 
славнозвісні друковані картини із зображенням святих образів і різних 
пам’яток, адже при друкарні працювали спеціальні майстри: живописці, 
різники, друконаглядачі, друкографи, правники текстів, гравери та ін. 
Кожне століття характеризувалось своїм переважаючим впливом у 
друкарському мистецтві, підкреслював Кость Віталійович, зокрема, 
у ХVІ ст. перевагу у зовнішньому оздобленні видань мали елементи 
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візантійської культури, в ХVІІ ст. уже вбачалися мотиви західних стилів 
разом із деякими католицькими думками, що виражалося у використанні 
на титульних сторінках малюнків рогів достатку, вінків, канделябрів, 
гірлянд, амурчиків, котрі разом із образами святих зображались не лише 
на папері, але й на пергаменті, шкірі (оправи) і тканині („антиминси”). 
У праці вчений назвав найвидатніших українських майстрів друкарства, 
які завжди залишали підписи на своїх граверних роботах, серед них: 
київські – Щирський, Галаховський, Перехрестенко, Стрельбицький, 
Левицький; львівські – Пилип Невижа, монах Ілля, Георгій, Афанасій; 
чернігівські – Кузьма, Чернявський, Самойлович, Піддубний; почаївські 
– Стрельбицький, Маковецький, Голота та ін. Українські гравери 
використовували у своїх роботах не тільки релігійні мотиви, але й 
побутові та історичні сцени і „панегірики”. Значне місце дослідник 
відвів висвітленню визначних здобутків українського видавництва, 
особливо виокремив церковні й літературні ілюстровані видання 
Лаврської друкарні: „Беседы Іоанна Златоустого” (1623), „Катехізис” 
(1627), „Вчительське Євангеліє” (1627), „Діяння апостольські” (1639), 
„Требник” Петра Могили (1646), „Ключ Розуміння” (1659), „Труби на дні 
нарочиті” (1684), „Патерик” (1702), „Служебник” (1731), „Євангеліє” 
(1737 і 1741), „Трефологій” (1745), „Канонник” (1749) тощо. Науковець 
відзначив також існування певних розходжень і відмінностей у 
виданнях різних українських друкарень, наприклад, київські найбільше 
відрізнялися своєрідною вишуканістю та граційністю в оформленні, 
львівські – носили переважно релігійний характер, почаївські – мали 
сильно виражений католицький вплив, чернігівські – містили велику 
кількість зображень фігур і сцен тощо. Однак, наприкінці ХVІІІ ст., за 
словами історика, спостерігався занепад гравіювального мистецтва, що 
привело й до занепаду художнього оформлення друкованих видань.

Характеристиці стародавніх українських церковних стародруків 
професор К.Широцький присвятив працю „Церковні стародруки” 
(1918) [11]. Досліджуючи різноманітні записи на сторінках стародруків, 
він виокремив серед них повідомлення про ціну книги, місце її 
купівлі, кількість та імена її приватних власників або певних церков, 
стародавні терміни друкарського мистецтва, відомості про розміри 
книги й оправи, матеріал, з якого вона виготовлена, імена майстрів. 
Ці записи, на думку Костя Віталійовича, давали можливість вивчати 
минуле книжкової справи. Крім цього, у записах дослідник знаходив 
інформацію про важливі події в природі, країні, у відносинах міських 
громадян, військовій сфері життя, згадки про дива від святих образів, 
різноманітні життєві події, заповіти і погрози судом божим, тим хто 
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вкраде книгу тощо. Книги ХVІІ-ХVІІІ ст., наголосив учений, дорого 
коштували, високо цінувалися й передавалися в спадщину, що свідчило 
про їх важливу роль у житті українського народу та „про культурне 
значіння тих осередків, що цю книжку надрукували і які розуміли 
вагу цього діла” [12]. Вивчаючи записи на стародруках, К. Широцький 
дослідив, що найбільші книгарні на Україні знаходились у Львові 
(Ставропігійська друкарня), Києві (Лаврська друкарня), Чернігові, 
Почаєві, котрі продавали свої книги не лише на території України, але й 
в Білорусії, Росії, Литві, Угорщині, Сербії, Молдавії, Греції та Палестині. 
Щодо кількості проданих книг можна робити висновки з припису, що 
у 1645 р. друкарня Львівського братства вторгувала 3948 золотих, а в 
1690 р. – 17517 золотих, на які братство мало можливість утримувати 
власну школу, шпиталь, друкарню, священиків, проповідників, 
монастир святого Онуфрія та ще й допомагати іншим бідним церквам 
і монастирям. Інші записи, віднайдені вченим, свідчили про визначну 
діяльність Почаївської друкарні, яка з 1722 р. стала головним осередком 
видавництва спеціальних греко-католицьких книг, а в приватних 
почаївських крамницях можна було віднайти масу іноземних видань, 
які продавалися ще в Кам’янці-Подільському, Умані, на ярмарках у 
Меджибожі, Пиляві й Тростянці (тепер Вінницької області) тощо. 

У праці „Продаж книжок у давньому Київі” (1919) [13] Кость 
Віталійович висвітлив історію виникнення та розвитку книговидавництва 
і книготоргівлі у столиці України. Значну увагу він приділив засновникам 
київських книгарень, приватним книготорговцям, видавничим 
товариствам і друкованим виданням, які розповсюджувались у столичних 
книжкових крамницях і мали власні книжкові комори в Україні та за 
її межами. Найголовнішою у цьому плані, згідно з дослідженнями 
науковця, була книгарня Києво-Печерської Лаври, яка поширювала 
свої та інші українські видання по різних закутках України, особливо 
монастирях, і за кордон, зокрема, у Вільну (Литва), Москву й Петербург, 
де також невдовзі відкрила свої власні книжкові комори та крамниці. Крім 
Лаври, ввезення українських книг до царської казни Росії, як відзначав 
Кость Віталійович, організовували київські воєводи, створюючи цим 
своєрідну конкуренцію. Конкурентами Лаври з продажу книг у самому 
Києві з ХVІІ ст. учений вважав книгарню при митрополії, книгарню у 
Братстві при Академії Київській, що торгувала закордонними книгами з 
Польщі, Чехії, Прусії, Австрії, Волощини і Голландії, та мала ще й дуже 
велику бібліотеку; книгарню при Київському магістраті та багато інших 
приватних київських книгарень.

Праця „Ифіка ієрополітика” [14] присвячена вперше поданій К. 
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Широцьким історично-літературній і мистецькій оцінці філософсько-
морального твору „Ифіка ієрополітіка или філософія нравоучительная” 
(1712), одного з найбільш цікавих та знаменитих видань ченців друкарні 
Києво-Печерської Лаври та перевиданого пізніше багато разів: 1718, 
1724 і 1728 рр. у Петербурзі, 1760 р. у Львові і біля 1790 р. у Москві й 
Відні. Вчений зауважив, що дійсний автор цього твору не встановлений, 
хоча ним безпідставно вважали ігумена Атанасія Миславського. Костя 
Віталійовича це видання зацікавило, насамперед, своїм оригінальним 
оформленням та оздобленням загального тексту „Ифіки” у вигляді 
64-70 штрихованих образків на міді, на кожному з яких зверху стояла 
назва моральної статті, а внизу – відповідний змісту зображення вірш, 
особливо славились штриховані образки, які виготовили такі видатні 
майстри як Зубрицький, Ростовцев, М’якушів та Пилипович. Серед них 
дослідник найбільше виділив Никодима Зубрицького, котрий працював 
у Почаївській друкарні, а потім у Києві в Печерському монастирі, 
використовуючи для своїх штрихових робіт на міді й дереві певні 
шаблонові форми образів та пейзажів у традиційному, на думку вченого, 
способі композиції, наближеному до алегоричного, поєднуючи існуючий 
матеріал із сьогоденням у політичному, церковному, побутовому і 
мистецькому житті України. Також подільський історик назвав й розкрив 
зміст усіх малюнків з „Ифіки”, виконаних Зубрицьким, більшість з яких 
за допомогою символів, персоніфікацій відбивали погляди культурних 
інтересів європейського гуманізму („Мовчання”, „Честь сану духовному”, 
„Володар” та ін.), деякі були запозичені із різноманітних іноземних книг 
алегоричного змісту („Заповіді Господні”, „Воздаяння батькам” і т. п.). 
Ці образи набули такого великого поширення, що перемальовувалися 
українцями на підвіконнях, дверях, котрі Кость Широцький зустрічав 
і в с. Курашівцях та Мелешківській Луці на Поділлі. Вчений стисло 
подав характеристики усіх інших не лише українських видань „Ифіки”, 
підкресливши великий естетичний вплив цього філософського твору на 
усіх православних та греко-католицьких слов’ян.

У дослідженні „Кольорові папери” [15] К.Широцький детально 
висвітлив способи оформлення титульних сторінок і „верхніх сорочок” 
або обгорток українських друкованих видань. Науковець зауважив, що 
в Україні це мистецтво набуло особливої слави від початку виникнення 
друкарень, а надзвичайно красиві й вишукані орнаменти на книжкових 
сорочках, переважно з кольорового паперу, українських стародруків 
(особливо Львівських, Київських, Чернігівських та Почаївських) 
причаровували погляд навіть закордонних дослідників. Обгортки 
виготовляли із грубого паперу, низ якого завжди залишали білим, а верх 
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– кольоровий, однотонний або орнаментований, причому орнаменти, 
відзначав професор, наносили зверху на попередньо пофарбований у 
відповідний червоний, чорний, жовтогарячий чи зелений відтінок папір 
пензлем через „припорошку” або трафарет, іноді зустрічалися писані 
рукою, друковані з „ритованого кліше”, витискувані вглиб та випукло-
рельєфні орнаменти, котрі виконувалися спеціальними майстрами-
малярами і „ритовниками”. Кость Широцький виділив мистецтво 
нанесення орнаментів на книжкових обгортках, афішах, шпалерах, 
вибійках та ін. в окрему галузь, назвавши її „орнаментаційною штукою”. 
У ХVІ-ХVІІ ст. на Україну з Італії були завезені та швидко набули 
широкого попиту мальовані тканини для обтягування стін, так звані 
“колтрини”, які почали застосовувати й для книжкових обкладинок, 
лише пізніше на їх місце прийшли паперові шпалери, тому не дивно, що 
кольорові папери на книжках й шпалерах часто мали однакові візерунки 
з тодішніми прикрасами тканин, що містили ренесансові стилі – бароко, 
рококо та класичний. Великого поширення набули в шпалерних і 
книжкових оздобленнях орнаменти у вигляді інкрустацій або викладок з 
різнокольорового паперу, зустрічалися окремі панно з квітами, вазонами 
й іншими рослинними візерунками, а наприкінці ХVІІІ ст. з’явилися ще й 
мармуровані обкладинки для друкованих видань на зразок відомій давній 
традиції викладення “під мармур” цоколів хатніх стін. Початок ХІХ ст. 
Кость Віталійович Широцький охарактеризував, як період відродження 
графічного мистецтва, що привело й до відновлення орнаментаційного 
оздоблення паперових обкладинок літографічним способом.

У праці „Наше стародавнє інтролігаторство” [16] К. Широцький 
подав цікавий матеріал відносно мистецтва оздоблення палітурок 
або оправ друкованих видань, тобто „інтролігаторства”. Вчений 
змістовно змалював існуючі засоби для оформлення книжних оправ, 
починаючи з часу заснування друкарень на Україні й до початку ХІХ 
ст., виділивши оправи з кольорових та пишно прикрашених тканин, 
що були поширені аж до ХVІІ ст. (відомі у гетьманських грамотах); 
„плащі” – набивні з бляхи оправи з кованим малюнком й застібками, 
„жуками” знизу для утримання книги, що з’явилися у ХVІ ст. і носили 
у собі залишки стародавніх євангельських оправ (безцінні Євангеліє 
князя Мстислава Мономаховича із золотими й емалевими образками та 
золотий молитовник із рубінами Б. Хмельницького); оправи із шкіри з 
срібними та золотими оздобами й дорогоцінним камінням (знамениті 
церковні книги з Почаївської друкарні); паперові оправи, що прибули на 
Україну із Західної Європи у ХVІІ ст. з різноманітними оригінальними 
візерунками у стилі бароко й рококо (особливо видання Чернігівської й 
Києво-Печерської друкарень).
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Окрім цього, нами було віднайдено маловідомий рукопис К. 
Широцького „Замітки з історії писемності” (1906) [17], у якому він 
розкрив еволюцію створення засобів для письма, починаючи від 
загостреного з одного боку та заокругленого для загладжування 
написаних помилок з іншого держальця з кісточки, заліза, тростини 
або так званого „стиля”, котрим дряпали на навощених дощечках; 
дерев’яної скалочки, гострий кінець якої мочили в чорнилі чи фарбі і 
писали на завапнованих дощечках або пергаменті аж до пташиного, а 
згодом і міцного й дешевого сталевого пера. Вчений висвітлив свою 
точку зору щодо історії виникнення писемності, вважаючи, що народні 
перекази перейшли в малюнки, з малюнків придумали азбуку та пізніше 
навчилися писати, а друкування книг винайшов німець Йоганн Гутенберг 
у ХVІ ст., на Україні ж освіта і друкарське мистецтво поширилося за 
часів козаччини. 

Глибокий аналіз вищезазначених праць дозволяє стверджувати, 
що подільський історик та мистецтвознавець Кость Віталійович 
Широцький зробив вагомий внесок своїми змістовними й важливими 
дослідженнями у вивчення історії українського друкарського мистецтва, 
виникнення писемності, заснування та діяльності друкарень, книгарень, 
художнього оздоблення оправ, обкладинок та внутрішньої частини 
стародруків й різноманітних книг, знаменитих майстрів-граверів з 
оформлення друкованих видань і відомих видавців на Україні. Але 
вони, на превеликий жаль, являються маловідомими й не достатньо 
доступними для широкого загалу, тому ми і намагались даною статтею 
дати можливість сучасникам та нащадкам ближче й краще ознайомитись 
з цими цікавими працями українського вченого К.Широцького, 
розкривши детальніше їх зміст та значення. 
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Іван ПАЩУК

Проза острозького письменника-лікаря 
Івана Маєвського

 
У час моїх початків журналістської роботи в рівненській пресі 

у другій половині 60-х і початку 70-х років минулого століття не раз 
у редакціях газет, а також на засіданнях обласного літературного 
об’єднання, де я пізніше був заступником його голови, тоді в Рівному, 
ще не було письменницької організації, доводилося бачити статного 
і дуже ввічливого чоловіка. Він заходив у відділи, які опікувалися 
літературною творчістю, завжди із портфелем у руках і пропонував свої 
оповідання чи новели уже надрукованими на портативній машинці із 
окремими акуратними  чорнильними правками. Старші журналісти, які 
його знали, говорили: “Лікар, а так пише доладно і мудро”.

Це був Іван Мусієвич Маєвський із древнього Острого. Його 
прозові твори були різнорозмірними – від кількох і до десятка 
сторінок. А, зрозуміло, газетні полоси не є гумовими. Із написаного, 
що приносив, найчастіше відбиралося найкоротше, зрідка на кілька 
подач із продовженням. У читацькому загалі, а особливо серед пишучої 
братії, опубліковане викликало широкий інтерес і резонанс. Своєю 
сміливістю і правдивістю, так і сюжетною побудовою і образами 
героїв, і чистою соковитою українською мовою. Це були якісь згустки 
нелегких хвилюючих людських доль і вчинків, незвичних характерів і 
самопожертв у різних життєвих ситуаціях. Публікації відразу врізалися 
у пам’ять, не залишали байдужими чутливі серця і душі.

Чого гріха таїти, у той комуністично-сталінський тоталітарний 
режим не все створене ним могло побачити світ. Та й самі редактори, як 
і творчі працівники газет, а особливо цензори з так званих обллітів, котрі 
прискіпливо вичитували відтиски свіжих сторінок, щоб усе відповідало 
суворим ідеологічним засадам, не завжди могли поставити свій 
дозвільний штамп “до друку”, інколи знімали матеріали з готових полос, 
що порушувало графіки виходу газет,  а друкарі, чергові, “свіжі” голови 
змушені були працювати у понаднормові вечірні, а то й нічні години, 
а наступного дня вислуховувати прочухани на редакційних літучках, 
планерках чи нарадах, отримувати наказові попередження і догани.

Дещо пізніше усі творчі працівники знали, що за плечима цієї 
поважної людини були тривожні та важкі роки війни із фашистами, до 
початку якої успів закінчити 9 класів сусідньої Купельської середньої 
школи, де був кращим учнем, гарно писав письмові твори з української 
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літератури. А побачив світ у селянській родині 1 травня 1924 року в 
селі Собківці нинішнього Волочиського району Хмельницької області. 
У перші місяці окупації переховувався, як міг, кілька разів утікав із 
етапів при насильному вивезенні молоді до Німеччини, востаннє 
опинився аж на залізничній станції Ковель на Волині, звідки теж вдало 
зник і потрапив у один із місцевих партизанських загонів. Але у червні 
1945 року, як тисячі інших, був засуджений за чиїмось наклепницьким 
доносом і депортований у далекий сибірський ГУЛАГ – трудову 
виправну колонію в Норильську, сповна перенісши нелюдські знущання 
і приниження недремних наглядачів.

Коли звільнився, то, повернувшись у рідне село, екстерном закінчив 
10 клас. Подав документи і, успішно склавши вступні екзамени, став 
студентом Львівського медичного інституту. Отримавши диплом, 
за направленням приїхав працювати лікарем-педіатром в Острозьку 
центральну районну лікарню у Рівненській області.

Але було в Івана Маєвського ще одне улюблене і незрадне захоплення 
– література. І сам почав у вільні хвилини брати ручку чи олівець, 
записувати пережите і передумане, побачене і почуте, а також готувати 
замітки і розповіді про своїх колег до районної газети, а перше своє 
оповідання “Останній іспит”, темою якого була трагічна доля єврейської 
дівчинки, яку врятувала від фашистського розстрілу львівська родина, 
теж було надруковане у “районці” 9 червня 1964 року.

Дебют виявився дуже вдалим. Все частіше його оповідання і новели 
почали з’являтися не тільки у районній, а й в обласній періодиці. Серед 
яких, зокрема, “Дві матері”, “Листи”, “Удав” та інші [3].

Проживаючи і працюючи у багатому на історичну-минувшину 
Острозі згодом написав повість “Черепки”, присвятивши її  “дорогій 
дружині Раїсі Федорівні”, окремі фрагменти якої також з’явилися на 
сторінках місцевого часопису “Життя і слово” у 1992 році, а подальші – 
протягом наступного. Вона вийшла окремим виданням аж у 1999 році. 
Сам автор зізнався, що “задум написати історичну повість про січу в 
урочищі Черепки між татарами і військом князя Острозького зародилося 
ще в 1960 році, коли … прочитав літопис невідомого автора цієї події з 
1500-1636 роки на Волині” [8]. 

Як писав проректор, доктор історичних наук, професор Микола 
Ковальський Національного університету “Острозька академія”, 
“харак тер ними рисами цієї людини є його високі громадянські 
позиції, глибокий патріотизм, відданість минулому і сучасному своєї 
нації, висока ерудиція, інтелігентність, безперечно, природні художні 
нахили, талант і смак, що позначились на творчих досягненнях автора, 
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читанням широкою громадкістю його художніх творів. Для творчості 
І.М. Маєвського є притаманне йому постійне бажання не тільки 
вивчати минуле свого краю, але й намагання популяризації своїх 
знань у публікаціях, а головними реальними персонажами стали князь 
Василь-Костянтин Острозький, Герасим і Мелетій Смотрицькі, Дем’ян 
Наливайко, католицький діяч Петро Скарга… Повість написана на 
доброму знанні історичних реалій…” [1].

А перед тим ще у 1980-х роках подав у львівське видавництво 
“Каменяр” рукопис збірника  оповідань і новел “Дуб-нелинь”. Він 
потрапив у тематичний план, але світу так і не побачив. Уже доповненим 
вийшов після смерті автора, а раптово зупинилось його серце 28 жовтня 
2000 року, в Острозі у 2004 році до 80-річчя з дня народження, завдяки 
підтримці ректорату Національного університету “Острозька академія”, 
чого через свою амбіційну позицію не спромоглася жодного разу 
зробити уже діюча Рівненська обласна письменницька організація [9].

У творах прозаїка життєві колізії згущені до високих естетично-
художніх напруг, а герої виступають у неординарних ситуаціях, але вони 
завжди і всюди діють витримано і розважливо, запам’ятовуються своєю 
високою людяністю й моральністю. Такими вони є в оповіданнях різної 
тематики.

Не називатиму конкретні з них, бо кожне варте уваги, будь-який читач 
може вибрати до своєї вподоби, але переконаний, вони не залишать 
байдужим жодного серця. 

Ще одна важлива риса письменницького світобачення – щира 
залюбленість у рідну землю, в природу, в гармонію довкілля, де панує 
“поєднання правди і краси, сплав урочистості й спокійної буденності, 
злиття неба й землі в багатобарвній гамі вільного життя”. Автор не тільки 
їх відчуває всіма фібрами своєї душі, а й по-синівськи оспівує, передається 
любов усім нам, щоб ненашкодити цьому, а берегти і примножувати.

У 2007 році вийшла повість “Нездужала” (наголос на передостанньому 
складі!). Сам автор у “Післяслові” зазначив, що “вона, як кажуть, 
написана одним духом. Багато подій взято з особисто пережитого… 
Це не винятковість, а справжні обставини життя і праці колгоспників 
довоєнного і повоєнного періоду, факти взяті з життя села Собковець 
Волочицького району Хмельницької області. Єдиним вимислом є 
знищення шуцманів і їх наруга над Теклею, а також нагромадження на 
Макогонця багатьох посад… Моя ідея повісті: люди нездужалі фізично, 
але сильні духом, і люди фізично здорові, але слабкі духом” [7].

У наступному році побачила світ книга “Зимовий кальвін”, у якій 
вміщено три повісті і раніше неопубліковані оповідання [4].

Проза острозького письменника-лікаря Івана Маєвського
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Завершальним в обнародуванні його спадщини з’явився роман-
дилогія “Савли” [5] при фінансовій підтримці дирекції Хмельницької 
АЕС, де всіх своїх персонажів автор “описав ніби з натури, навіть імен 
і прізвищ їхніх не змінив”, як зазначила упорядник дружина Раїса у 
статті-спогаді “Продовжуючи справу чоловіка…” [6].

Справедливо висловилася критик Світлана Луцкова, що “від 
знайомства з героями Івана Маєвського… в програшу не виявиться 
ніхто” [2].  

Ця багатогранна проза ще чекає своєї достойної оцінки і пошанування 
у нашій критиці і літературознавстві.
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